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Mahua Literature, Indonesian Literature, and
Translating Chairil Anwar

Siew Poh Goh  Wue Hiong Ser

This article examines how Mahua literature translated and interpreted (rewriting) the poetry of
Indonesia’s renowned poet Chairil Anwar, during the 1950s and the 1960s. Chairil Anwar,
celebrated as a literary genius in Indonesia, had his works widely circulated in Indonesia, Malaysia,
and Singapore. The Indonesian government even commemorates his death anniversary as
Indonesian Poetry Day. Chairil Anwar’s works not only inspired Malay writers in Malaya and
Singapore, but also received significant attention in Mahua literature. From the early 1950s, Mahua
writers such as Wei Beihua (Lu Po-yeh), Liew Chien Yu (Guyi), and Tan Swie Hian (Xi Ahan)
actively translated and promoted his poetry. What stands out is the contrasting interpretations of
Chairil Anwar by these writers. Some saw him as a poet of the people, imbued with a revolutionary
spirit, while others viewed him as a modernist poet, devoted to refined aesthetic and pure artistic
expression. As a result, two distinct portrayals of Chairil Anwar emerged: the Leftist poet and the
pure poet. This article explores the following questions: (1) How has Chairil Anwar been interpreted
in different ways? (2) What kinds of different perspectives does Chairil Anwar’s case offer for
thinking about the relationship between literature and society? The article concludes that the varied
representations of Chairil Anwar in Mahua literature stem from the differing ideological leanings of
its writers. However, neither interpretation fully captures the complexity of Chairil Anwar as a poet.
On the other hand, through his practices of translation and writing, Wei Beihua established a
distinctive translator-author relationship with Chairil Anwar, revealing a third pathway beyond
“literature for society” and “literature for literature.”
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Bt 2E PPRALFRMERYG — B Loy "TwEFR, > PR
G (F\FE 19690 & 21)

PR B R A s — R A SR B - A b R A A Y BRI B A5 BB LEHE
Pl S M EimEEE S eI EENATEE R  —EIEETaER (B
JE) BTV o B WAL - BB A SR iR RN EIRVERRE ¢
AR TR AR RO FTER A AR DU/ N R R SR B 2 K
MmERAMEE " —RokAYRIEREH ) (FEFDE > 1969 - H 21) - Sk
SEFERF AR )T EKEAE (Charles Baudelaire ) DAFE¥ SCEIRAMERIFUE -
EM R H B LA L ~ AR -

[EIERY - BRI SR Y B IR I B e —2
EIRAMERIEOE  RIE2E S R > i A EN > RE N EERIE S -
WEHER SOK (FF) ERFREEEES (B - BERARTETINRE: "I
A ge IR EN BEAER 2 B - E 2 AR - 3 ety B
B A S AR (PEPE » 1969 » H 21) - fEEAVAE: (EAMY
) AR (558 - P20 AURBELE] S aE AR T 55 A EEV4E

DR (2016) 5t B (ER) FoAANKREIAEHARRATHRREIE ME T H )
Wiy R iR RBEEATRE > RE—FERNBANXEEE - RBBKAARUAES AR E
KEG R o
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RS BIEE T > SR EE CHVET R ay o BEEE 2R R 20T
5 ? BmSEMAYEHAM SR (BRIREL > 2006 - B 93) » BZEARE NIEALL - #
s > SFASRAES - SOK (FF) WeHEEEAN (FFA) M52 &
WCIEARIEHE - 55 N B E AR E » B — IR bl T 2AVEFH -
R sF AR ERE - RGMERlEs » RIS FEMIFREE -

PR E — R ALEC (578 ) T EFF AT - AERME— D E M
HVEFE > Mgt © Tk E —(EFEII A  (BEERE - 2006 - H 93) EE
fit&a YA ZE < 2RI » T BAZARY N ) BT ? SB At o2 - TRNE T BidG
AT TE AR ey T #WE  mE TAlEE ) - FE L LRy
PR T () HE—EBRELE - RACCEAER B R EZAIENIA |
(PEFTE > 1969 » B 21) -

BRAE (FFAE) —SCFUEEFAZEE o T Mt TE - Bar
TAF » BB TAE - KB Foie 5 B AT ED - RN D mREE ~ I0EH
HETAE @ M EFAFEAT , (FEmRL 0 2006 » H 93—-94) - 5 ARZ—
UITREE > Hm THRRT ) &3E - B 2 RBLR R ER B UAFRAVE L - SR
MefE—FRAWATYT - —FE2EI—HAYAERDH - 2800 - SR E R
PAZER T 2 HERF R MY MERIAYET R

HA AR A E9FA 0 BREAH — AR R\ R RN - it B3R
KRR E - AP aiEEus B4k R TRENREEGEE - @
IAEFRFA FHEREN > REAF  RBURGEK - T A
AT ZRRI ) BIEd R RHAERALST — A T A ey &5 | - (RRIBEL
2006 © & 97)

PREmRREY (FFAE) B EEE - B ELIBEE - AR 2 TR - i
FHE - FRILABUAHIEEER (T ARV - NE BT EUE - #E
R o EAEVFE R ETIRE BUER SIS - Bk S ihtdF A e B E
&7 HOHEE R R EE B » B MR S A
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ERVEH > 8 URERREEUa R - FIFVERS (2016) HYRIELE - It
Rpry CERREL) BRI A AL ~ BIRE - SR e TR (RED
X GHZFEEER) MBS 2B (U2 =R 2 S HEB S S EE)
sEEE LB E TITUE H EFRAVKE - WPt & E8 (EREG
IMEFF) BnviEsR GESEREL > 2022 5 FF4EE - 2022) - HoOr S OBl
BN IR AN BUG BB fE M - SCRIEHRE - MBI S 2 IR
Tede s — R OCERIR A LR EHNIES - SAEBUSHE BB EOR > BN
(g Ry EZE Rl SR - N - BRI LAY PE B 3R~ SRR
R B ET > s HERPTAE

LLE > BeMImgfa 7 A [E SCEE 15 9L B i wr sy A R R EL 0 AT - 32
N TMEIBEECAYE R - i A RS T R E MR (B -

2~ vs. TiM

JUEHBE AR - ARG R MAEE - 5 (UEEESE) (Deru
Campur Debu) (1949 thiffx) ~ (RFWEA ~ WrBREE4E) (Kerikil Tajam
dan Yang Terampas dan Yang Putus ) (1949 HJK ) B (FTHEEmHI=AN) (Tiga
Menguak Takdir) (EB15MrsF N&% > 1950 Hifk ) - EHAVEFH (F)

(“Aku”) HRIERRA » 73 AIUCERAE T s 5 - (EEESE ) BF ()
(“Aku”) - (LAWEA) RIKGEE ) (“Semangat”) - W& &FHKHYH)
THISHEE) » EEEEMER  AEAERE &YW e EERE 15k 1 -

Pr T #iE H > S AHEREEL > 20 “ku mau” (FEE) 206K “kutahu” (%
HIZE) - SYMNEEEEEE » UGS BRI RE U AR - —EENEM
fERAEE - s R A S A ER  BLUBEEIEN - (FHAFERRRE - 1 5[EH

' B (Junus) #EE FABM ARG R F B4 5 XAE 547 0 2.5 DCD R E— B 2 i HALH
EHa sy R W KT AN E—473F (732 L L4T5F) ARk &t » kk4s &% (Junus, 1976,
pp- 58-59) °
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Btk B2

%1
REZFRHR

S Deru Tjampur Debu Kerikil Tadjam dan Jang Terampas dan Jang

o ( #i#% DCD KR ) putus (ffi#% KT #&)

M Aku Semangat

4 Kalau sampai waktuku Kalau sampai waktuku
‘ku mau tak seorang ‘kan meraju kutahu tak seorang ‘kan meraju
Tidak djuga kau Tidak djuga kau
Tak perlu sedu sedan itu Tak perlu sedu sedan itu!
Aku ini binatang djalang Aku ini binatang Djalang
Dari kumpulannja terbuang Dari kumpulan terbuang
Biar peluru menembus kulitku Biar peluru menembus kulitku
Aku tetap meradang menerdjang Aku tetap meradang-menerdjang
Luka dan bisa kubawa berlari Luka dan bisa kubawa berlari
Berlari Berlari
Hingga hilang pedih peri

Hingga hilang pedih dan peri.
Dan aku akan lebih tidak perduli
Dan aku akan lebih tidak perduli
Aku mau hidup seribu tahun lagi Aku mau hidup seribu tahun lagi.
(Anwar, 1960, p. 7) (Anwar, 1959, p. 15)
AENEHENE Y (FERER) » WaEEREELAHEE - &S0 REFE

s Lah G HEA R -

£ () —5F A T2 “Aku ini binatang djalang/ Dari kumpulannja
terbuang” - JEAJFFHVEE - EFEPLHERIEMENEES ¢ T, B —THETEL
KE—EEHS - SRS T3 - e O F 0 “nja” g - B

SARTAE © T3 BB SREWHEEN B - DULARE > (k) Z
R P > RREE SRR E - BREEE R EthHEE

OB ZE » 22 (Cku mau) HIARBMURR o CEMD AFR—8 > T3k

KEWAMHEEN—(EREHES (Dari kumpulan terbuang) » FLEHFHFEHT

B TRy o TEM Ly A Tk, (semangat) < FHREK (WD
s HIEG T (Fe) AVEFER
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JIEFE L H - B - JEEESREZFIIRBEEIRIFIRE] - EE R
"H, (“Aku”) o EEEFREFFTSLAFUL (Pusat Kebudayaan) fiehl " RE
(“Semangat”) - IRERVENRTE & TS EIHUEM  DUEZEES - HEEHEH
(Fo) EHRHEREEEE - M CHE) RAIREZERHIF (Jassin, 1978, p. 170) -
MEZ > FrERE T3, o rEAE TRM ) - AIESSSR > B
HRREGAE TR, (dEMEER) BT, (EFMEER) 13RS
TR ARG « FMHAMEE » 560 (F0) sk ) /YBET - 9l
ERESA IS8 SUEWEIRES o RBHEEIEDE - () 1 G
SR (JEEESE) Rl (RFIREE ) MIATHE: » AR Mg AR - (2
ST HE TR E M A TR ARG R 1 (B F1 Ol shesE
FEE A (Jassin, 1978, p. 12) -#E 2 BIECH BN EHAIEBEEAZT
{EftrEHE ESE ER S YR R BRI S EEEAGHE -

R MARE BB EE BU MR B IE S 2T - FRICRERESC 8%
Wi 2 o ELATNEECE - BB EEHRERYE DCD Mital KT b » (R Ra#
BIREENECR G o LES g T A% & COEEO ~ BRI
EidbEE) - FIREERH B DCD R » AT - B ORI L EE R R — AR &
BAIRKEY » BARRIMESE KT R « ARAVARA{LIF 2 DCD kit (KA 175K
Y o [EMZAEFEE “kumau” (FRE) WEE > mEdk "REE, B
PRI EARAR R E - BmERIZRY 7T 5E2 DCD Ht » RIZE a8 T 3K
AE o HUUEAWER - BERECENEST Al —EirsE (G5 EZR#E DCD
RE ) $® “Dari kumpulannja terbuang” 257 " 2R E ¢S I —#E | MIE " 2kRH
WA BEEEN A, > RIS AZESE DCD IRV A (B EERTE) > 1M
& KT RS I (BARE#EEN—E) - @R ORISR — > §Hi
R B ARk T ANEA tEATREER o I AR I EEERIT AR
FIREHR - ShE S EREEN S - BULEI TR BHEE - R hyis teri @) -
YRR SR UG R (B 2 » B39y BEE 2 PR BB UV EN 2R
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Btk B2

%2
PSR S 8
IR SFEAR BRFFR FRER KSR A AL EE R
8 o 355 3] 4%, Jo R K6y se R B F)| i &Koyt B B T I RFZ AT
RARBAETA RAEEER—BAARE RILIBEMARE R FEEHNA
L R R AR sk A AR Bp 4% & AR (R ARdEN)
AR &R
R N e A T8 R4S
T v ] Fa i} i KA E IR
KA REE P kAL AR 04 PR Bk KT —BERENIFE KL —FARBROTE
— 58 SR 0y BP Bk wEEPTIEE B AR — B K T
ETFEBFTROLA BERARFETROAY EFREFTHRMIE  BREAEST
REABEBRBEE RELTREHLE Bt fe -k KREALFER
T B
KRETEZAMGFA TEAMGRE R KIE RTFZAMG R LT 0
ERFECAT EH EH A RBERA
BEREHA ERFRETEHL BFFHH A ERFGAT T
KRBT H 6998 5
mARKE - KLE RABLTE
KREHBEF—TF KREE REZLRFTT X
(#pJ7 s » 1955 KEEL—TEFE RBEBE—TF
a6-7) KREBRE—TH (%evk > 1961 & (HEC4% » 1960 °
(%2vk 19610 B 2) 23—24) " 29)
iR BRSO T REBER ERA (BRAEEZENIN) - MER

&1 DCD 1 KT iy ERF & - AR STRE  FFEGEARTA - B TS

(Yock Fang Liaw ) SE2ffiARHE)
it AE 25 HR B _EAYIR SR KT iz @ {E 24T
of its herd” (Anwar, 1974, pp. 24-25)

ARG © BT 15

SARENE

LA -

FHAE LA BRE S 4l b B (B RSO 933

= PAN
Eb—t

=z /[
ISV

7 DCD kA1 KT kiR [E4ET - BEA
SRk T EEEEEAY A “Thrown out

> HRARAILRES - iEE#E DCD

FIMAYERT - JLE AR LGSR SRR - e
DCD kAl KT AR ZEA[E

 GIEGETERES(EL - BASA
TEEREA—EE > A E YR

SURHYEEEEE - #URATE () EEF e B2 TR ST B 2 HEE

A e (B M Ot EmE A FIRRARIZS

st BH S B R A~ & LU
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HIRIMEE - SRIGIA g2k " ESRiiF ) EBSUREK - s "3
UM, TS AER - SCE SRR 22N —TEARE T R et i - 52
—rERS BN E ALRRE (BT (EREEER M) » ERR NI EEAVR R
HEm THRE , &R M T —EE T2, ENEUEE > BIEARS
HEF » AT ANE & EREHY B BRI ? S EE A 2 A2 N HEUA
W21 - SCEAITHER S — FIBREGRGEE LS © T fth (3% @ f591E/K ) Wit
BIE > BRZBRMEAVRCGR M ZRAVAEREER G2 - Lhan T iEEh , - AR 2 —(ERIMF
HEVIIEHVENRE | (FEIE > 1969 > H 21) - [BREMFERER AT A
EE L AMFESHE R EER M E O Y RIFBUAEE M RVENRS - (E 2 AR
R BRI AR ST M TR A E - —(EERIBUE - BIEBISCERIE
HIEREES -

HE  JIEENEERENEHERNES > E—EF—EEE LFE
TEFZHENTZEE) (Charles Taylor ) BIAE S (ideal of authenticity ) HY
UL BRSO AR A MR EE R - MBUE SCRAIARES - (ERSPE
BN ZABHTFAHRE - [FR a8 = BT E M EAYRTHT EUE (Taylor,
1991) © HRPEE » bt Wk &2 S A H OO R E B AR B SR iE — AR E
H2? @BERALES (F) AVEeRBREEE R R R P2 E L E /2 Bt —m

(HEH 0 1960) > (HFEEGFEMIEMAYSGRKE - Al sE 2l ERE L EEE
SO/ DERIEIZE A -

Bt~ Sl L B L 3

BALEE > AL AN 1923 FEERRTGOR > 1961 PR EMN - HE
BHE ~ BEAE S BerRE ~ BulE - g EBERDT - TP REE
R~ B - TREE AL =5 - R ENEAT SRS RIS - ElfesR S

T HE% (2016) BHRAEG AERST RIVAEEL - EHERMGYIREL  wh B Fre g
HhF o
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JNEE » BRI BRI - &8 CHiEEe) (1953 i) ~ (B2REGED)
(1954 thii) ~ (ZREARIAVITRND (1959 i) & - BUbEERESSCEAIF -
SRER - EEVIRESE o A SCRRETIE - SBAEGE TS R E -
— LT R A HE R - AR - BCCRV R LR (B AR A E 2R
B (0HEE - AR » 2017 > H 134) - 3 AR REESR URIRENR
e ERYSEATE ~ AR (UGHBE A T8 (GRRE » 2016 Hi) - ERN
HMERE - RRHVEEMF T LR EALEEA S SR - HEREAmA
FEEALEER HIRAUK - =R (2022) AIGMASE E52iEo - (HAlR R
HSCERBL S AR T - A2 23N T AR al - sedaaEass A0y9IVE -
FEEUREE (H210) - 5REE (2016) HEILESERLR " Ak, - T#E
Ry BT ) FREIREIAZ 0 RS PR R LT R B R B
ZiEREEE (Hix) o BEEAMREREILEAR RREET ST > s8R
AR EEFR AR > TR AWM (Tan, 2021, p. 493) -

S bl > SRR SR RIS HEME — 2 #R MR -
(B H BB B AR 3 - Sam (T > SR A A ERITH R E
HEFH—TEZIMEISR - 218 E > WAEFER - BEAMCCEREREE > K
VHANERE X5 - RN T B - B E LB R N REFET -
MEBILES - SR RAIENHE > £ - HAEER - 438 - TR
FRACHR S o ARSI R ? POTERE YRR E NEREE
ot > BALEERT U R 7 2K SRR TR 2

Jepk MR - IR BEESCE Y MR RO E ) - bR TR A AKIHY
HAERHRE LR > BE —lF R N BEAY AR RN ISR
EALEGE SN GES TR AY) - =3 (2022) EHieai S R 111
AU 53 41 15 B B B 6 3 SO ST &R - St (e — s i S T 62 21— {18 ) 2 il
s —— AN - REVCEFRISUE - BIEIYREACE » FERVIEZ E T
bR (AIBUEM) MBI (H 205) - R SR 1950 £4X
ZIE > BAMEEEE CMAM R arIRS: - HEMEAEEFEY > BN
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Ve SCEMERIS BN BUANEEMHY RA R 2 RIAHE T AIRES: - TEETEmEdL
IS SORIFRIF - skt (2022) $2i8 ¢
OB ERRGRIAA G ERMBAZRES WA LT A G Kin
RRUTL > U BRALAEAAOEREREE  EARTET
AR F  R¥ B KRB —— M E e Bl 2 PR B ARAE itk i B
Ry ALy 3l - BRIEREB/ET "ER, (FFA) EARMERFR Y
IR~ mAL AR - (F 210)

GHE AT (=308 M) IR EM (=Buatt) 2817 - DURILE "
T A ) A EHEE 0 =R (2022) fRFEIECGLE T AR
RENEERE , (H207) —4 > 500E " EXXEMNRREE ) - X
SEMBARMEZ T A - RARFE T IR E 2R T w2 ER - 2
SEFTRRHVAIS RS - 35 2 OB SCEVADIE S /KEWN (B
A E T Eam () AVEEME - DS > s - AERILEEAE
HEAR T FEEENE - AN ESEmAE - AR AR 2 IIEE 2
DA ~ = 1S & SO AR AR -

T PR Y 22 (S R BE G N TR - BB B dEEE S R TS K BRI e 4S
FCERE » G EE IR AR AR T EER R - 2
B AR HIRNE T EEHVEILEE R (G B g g - WRGEEES - B
JEEEEE S B B & 0 BIREEAFERZ B 2 i RAERIER &) -
ANEEMES (EIEEE > 1954a) - fith RS S EE)HEReR > e THEE -
FHEAE, BHOEY "EE E HHE ) @EEFER (B
1956) - fEMEZR » EHRESGEHE R » IEHRE (GBAFFF > 1954b) -
i35 52 s Y SCHRFAEEE E] 1960 X » B EEkam B RO s » A&t
LA (BB T

T —A—%5F ERXLFHLMEER 7B LAz bR
KBRS HAAFREN L TREABB R PRT —A— A3
MOy T RABMASE  FERHOER - (EG% 0 1960 0 A 85)
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BE L BRHERERI 2 1% » BULEERR T2 R AEJEREE - Siak
5% > TEAEEEEN F IR - At E O LR AR IE
LA ET R B CHE MEERIX (B8 19555 B0 > 1954) - fifE5s
ErPHER MK - /DA —ERENEE - 2D EERE - REEM
HEPETFRA - WA ZMfIHEMNE C - (EHRIERE » BILEE R fE
B — S EEFRIGREDE - MEE - FERHY S RS R B A AR MR R
fr e R PR T B LAY NE PGSR o B RERER AL Rk (1960) Hi
HEPEOLENSEZIE (BFE) - sRREPUEEETA RS/ NE EIELRA
i FHIEAFTFEUL P EREREME - " EERENEREE - BHE
FEANEBAEEBIVERT » ARG ERMZEARIREE T, (H16) -
BALFEERRA Y IBEEFERNFFAN Al —FEE - BTN
B> AEBrE (WHHEERAT G EERAVETL) - MESCE - [HREK (1960)
FADUTHIREESGETY (Za5v8e) -
BRLEFTR  FRIAZAMEFRGERBEGHES  BILLTEE
BB mAEE  RTHAITMERMEOAL TRE | 24 12—
iR e R CRAATERE THARIAREETRAZL Lohiay
TRy o Hib o FHREZTRAARNES > CLABBFYE IR
Hr KA SR B Z RO ER  REFRROAR K Z LRI
e (E 16)
Hig TEERERANRMIFERSS - 800 K T SE 2RI g0
o e G H O MRIVEE =~ s EiniZ =0 HItEIS AT 2w E
T [HHRIEREUG B Y BT 2 G Ry T 35 B K BUA RS Y Bl E
5 EIEEFER (EE) BEHRY T BUARER 2B K EMNEIZE M BREZEZR -
15 e AU /R B S ey SO RS UILER LA L ? BidLEE (1952) 3T
B ASCHE L A 3RS

=11

i)

= fF BO

BRI FE R X ERFFETEENL TS L BE YRS RTRAESR (BT
1955) -



BHES  PRXFREFNEM - vE 2]

{8 & RGP B BA £ K69 KRB 2 2 RJE I F - AAHAB KIeR
e TRCRAMKE TR LIRTEEALAN T ERA - th R
Bk iestFiefgw o e Bk RO Z TN EFEEL B H
REF BT ERBRM, - 2HRAFAEELRNEE  BARET =
FAEFEET Lo FE —F > EARFHAN R (FWiR)
HE—T » AREERE 1940 FAGGI B I b0 - thIHMERHE
LR AR B AL
KA it FRFLE T T ) BT IAREEF - e—K&SE
X FRAAMNSITE R RET LT AT - B RAREZ — i $i2
WORPEAE—ART o (ALFE 1952 FwWiR)
FHUWEES E - B—EBREUREALEREZ T AR EENRRS - B KEF A
TEE SRR E () (FEEM ~ ) - B ERAEIR - ARz 2R
RSP ANHREE - 52 BILEAE RN R ISR
IR > FIRHEE S EGEERN S T Hig - e sFn—Foes
AE S BT EAN  RAARTH  HAERY c WEREREITE
WMBHARETR? FARTIRBETR—HE LR ERREFR? HAASL L
FHNE o RAWMER > A BTSN B TASMEMN A
FofBAEEZ A R - ARG RN FENAE GRS - S AH
G o AR XHARB TG0 BN EZRAN EREA - mEF
FERBO AR AAARPIeEWMAEA AT E R K AR
REFARABTBEZ @A —BERY  BRe > 2 X LR LBHR
ol Eie vk bk o (R¥E 1952 FwiR)

FALEE A T aF A—(EERBEST > RESIR S ENEARE € - WE B IREAIMTEIR
P BTG RI AR - WRSRASCRVALVOGEE R (EAEE) Rk
e LR s MR (R T AN B « 1 H - H4AiSCE R R H
NEETR (BYMBEFRESEE ) ik @ ek T BFE 1 EEE
7, (individual paradigm) = Z | AY % t {& #8 (universal man, universal

bl
N
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selfhood) Z M &G - Wyt /Z & & 7 B H & (autonomous) At {3
(heteronomous ) fy—A8AYCEEH EMES: (literary autonomy ) » & SCE2RRH
WAETEAIANE B S M I FTAES - i FrEE{EAS (individual) HAKHE
SRIER T Ru 452 AY (&4 , (un-dividuum, the undivided) (van Rooden,
2015) - BUULIE @ EACERE — R ERA E R EE Y EAE Hien - FIER
HAMREE - HEZEIBEERN (ERE) S AN kg dLEE
ARSI A - W EHIER - BALEANEE B ERRE - e FERLH
HEERE - U EEEENARREILER " BERAMAROREE , » AIHE
M (CC8ME) PHEMTIERRNIES - PREiEBUat: GREM) HAHE
TLH - AR EULEESRER - WAEBLYME ~ /R B BN T (& Res A7 B4R
—HEAR T EEHIRAME 2 BADFRAE -

B © EALERVER A S22 ) AV REEE © B SRETER %
A BRI - R AR R A
B 40 7 2R EERT B ED A LA o i e L FE WL 5% am SC Y & & 0y (Tan,
2021) - BREEDGEFR - EUOLEREHE TR TR E - #HE T 55 H
EREART Z RNy o (FE IR P AL EE SRR B B E e M A U
% LHIE | B AT A Bt g R AR Y SO BRI (Tan, 2021) - FLER
RRs il - R IEEERR I S FE BB R a2 - 2480 - SRR
PERSAE K - AL EE A A T S S - DAF B SRR E F 3 o MBREUY
TEEFEFALIE R AVEEE AN 5 - W ARE AR E M AVRIE -
i e PR R ER A S iR B 2R AR Bl B R s R et AR BOE 0 HY — 1 -

Y BILEAREPRE LAY BB AA R AEM ok (BRB) —ET R EHH B R D EHH
JE o LB IRELIA R 2 A RO KB (&Y% 0 19580 B 132) o b E5k 0 TIELT KBS
RZJEAMANEE » AGBRREARR s RE o THE > W3 ERERMHE (FG% > 1958
H139) ° gbih o bR s TAMBER A R aBESHE AR &E > (9% 1958 &
139) o 2% EHAEHPIL A RS » RSB RG> BIHA —HEEHTHER  XERBUEART TR
AT IEER © BT B A A6 1959 SFRHF TR RILFELAARATE EEE®R (THEF)
BERBX (CEMNRT) N TFEXRI BN T EMERE > RS EREE T ¥ RT
(AL - 1959) - EHMAGTREEROARTHE o X5 LRRIERSL EOIEE - mEIE R
AEARNAECREEZL > FSHARIIERERE
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EE—ENE - BILEE 2 ER Tl EENYEA] £ “Di masa pembangunan
ini” ({EE% NI BBk T EE g, - (/e Eam T8 (Tan,
2021, pp. 487-488) - BREEXHV I ITHE T - BE FEILEARGHURR -
CHIEF /D2 R H A2 (BEEE > 1953 EIUR) -

TRIANZE » EOLEN R T EdaR THEEEEVEE - BHVE T 2N
BiEE - BALERR - B SR AREEN N ETBEIME BB L » B T
SE R - R BRSO E SR M T - S - SRET (T S.
Eliot) -~ EH4F %S (Walt Whitman) ( g dLZE > 1952) ~ 12 FF (Gustave
Flaubert) (JJLEE - 1954b) - {iEEIE 7 —/R/VFF (Jean-Paul Sartre) fEZE

(DFf 0 1954) - @dtEEE VISR HAEIRE - SEEENEmREZE - H

MR ER S E BRI G A - E—RR BRSNS CERT
BHERAFSHFEFRMEL TSR REERRA A4
A MTF R A Y KERFEFRIESLEWHL o ey 0 &K
PRI T BRI AL o 12 0 R FRMELRE S £ RY
BALMGKIERA THOBX o MR TRT FoyHE R B
o THFF AR - T MEMREGP] L - W FARS - Ak
Ko EBF ERZCHFOET - FA LT ANORR > TR E
B R FEERM ey o (MTH 0 19542 B 10)

BN OB ITERER - BR S RER SRR Rer P AR » HE

Fr2HEHR T EEANZEER R s - B E RS A A &
BRGRRZILAEREGERNTAGNPERER  RERFREE
& T HOYTLF AT AR IR AR T AR ARMEL R A R ey o
R EBEAGTERENEY  TEEEERALHOEP 3k
AT ARG - BFHFABRF - BF FALRTF I 1) ] F oy F
B REFASHIRNBRAFIAT  F8M4 XFAF - EEFFA

PR AT R0y 5F 0 Bte i teny (FaExgk) o (T4 1954a

7 11)
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BE ~ AVEHEMFE > B AR TS ERVEEHER - HEEENZE ) "M
AHET AN B IERY , —4) » & A6 RHHim (e £ RV E - miEEsK
H B AV ARG B - B E R S Rras 2 S 0 AR T SRR 2
2 JEUHR RSB~ WO ~ spofEEs > T - S - SCBEET - BESESHT (Dylan
Thomas) ~ BEEFKFHrEL (Vladimir Mayakovsky ) ~K - Z7#E ~ g% ~ UF% >
H#h AL H ER S PRI HIET RO P U ay GBEF#F > 19542 H 10) - {2
RBRAERE  BUEHABETE (F) ~ BE (#) fVHEERFA
tEFEREIERTRRKRA - BALEANRLIIER -

FALEEZ Fr DAL - bR TR ARE (ZAZH ) HIRHEZE (Fl
HEN (FREC) & "HEBE AR EESHFHANEE ) ) (X 1960 - H
65) - HEZHRY 2R FIRDUER S ALIRAVHTEHES AR - ST E
Gifsps th SRR WG - BAZIRIN SRS » M ARF ARYER
FARELEE S TP 2 FRE R Rtz » W AR BURBISCEBAIERK - #i5
Z o BAap BN R B IIAYRTAERES: o 12 rT R R —(ERS A - R
T ZREN PR A E M (Taylor, 1991) -

A o AJDIERMR - Rfel S A A [EARER - (R E 58 - B ERE - 45 -
XETHIRFNIETEHILES AR AREEMN - R AR ELUE
7 WEFmIE RN E R - MR (2019) fEafam RLLRISCEE RS -
BRAERARBEER - BT FERF AR AR L) RO » i
REEWERIT B mEfe R (H 251) - BILEER "HRA BiamieiiEs —h
BB B 2B ES o MY E AR BHIE - BRI EEFEIE
B~ —E e o



B PRIEMEENEM - vk 25

225 300

SRR

JIEE (2016) o (SEaERY R ENERAERF AV — (EALESCEANES)
) o (CEREER) 11> 74—77-

[ Th’ng, B. F. (2016). Whose footprints are inscribed upon the beachhead of the
era: Reflections on The Collected Literary Works of Wei Beihua.
Contemporary Review, 11, 74-77.]

TIEER (2002) o RS EE SRR EZSCEREFI T — F I F R
BT (3C88) ~ (O ~ (UmyREe) ~ (&) MIRARPELE ST (R
AT FfEz) (Htimsl) - BFIREE - FEIRI4E - https:/kns.cnki.
net/KCMS/detail/detail.aspx?dbname=CDFD0911&filename=2009181392.nh

[Fang, G. X. (2002). 4 study of the Singapore Chinese modernist literary
movement [Doctoral dissertation, Xiamen University]. Knowledge Network
Node. https://kns.cnki.net/KCMS/detail/detail.aspx?dbname=CDFD0911&file
name=2009181392.nh )

TIHEEE - =AR (2017) - (EBARIFHES SEUREBEITHBISCEER) -

(FIHREEH) 45125147 -

[ Wah, W. Y., & Huang, M. Y. L. (2017). The melancholy of the Southeast Asian
islands: Death narrative and lyrical literary writing. Southern University
College Academic Journal, 4, 125-147.]

HEKHE (1960) - (5F (ZFFE) ) - CREFHE) »3°16-20°

[Bai, Q. L. (1960). A review of The Collection of Love Poems. Daxue Qingnian,
3,16-20.]

ZE (Anwar, C.) (19524E2 H7H) - (MEHENVES) (BEHE) - (2
HNETD) - 4317 -
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[ Anwar, C. (1952, February 7). Senja di pelabuhan kecil [Dusk at the small
harbor] (B. Y. Lu, Trans.). Sinchew Weekly, 43, 17.]

ZAE (Anwar, C.) (1961) - (GlHEM - ZHEFFE) (X&) - EER -

[ Anwar, C. (1961). Selected poems of Chairil Anwar (Y. Gu, Trans.). The

Shanghai Book.
ZAE (Anwar, C.) (1969) - (g7 - ZEENYEF) (FEPESE) - (FEE)
205> 23—26 -
[ Anwar, C. (1969). Poems of Chairil Anwar (A. H. Xi, Trans.). Chao Foon, 205,
23-26.]

S5 (Affendi, U.) (1956) o (REPEREZE) ORAEEE) - (ElEsh
) 45 17—-26¢
[ Affendi, U. (1956). Chairil Anwar (R. Lu, Trans.). Indonesian Language, 4,

17-26.]
PP (1969) ° (ENEMTCE: " IURAFM TS ATLT - 225 ) - (FER) -
205> 20—22 -

[ Xi, A. H. (1969). Chairil Anwar: The preeminent poet of the “Generation of *45”
in modern Indonesian literature. Chao Foon, 205, 20-22.]
Vs (Sartre, J.P.) (195442 H I8 H) - (EHEIEMETR) (EdLE:E) -
CEIMET) - 14920 -
[ Sartre, J. P. (1954, February 18). Behind the golden mask (P. H. Wei, Trans.).
Sinchew Weekly, 149, 20.]
FREERR (2019) - (REIFESLEMEFRZ - MREE) - TTEREPERECE A -
[Lin, C. K. (2019). A compendium of Malaysian Chinese literary criticism: Lin
Chien-Kuo. Department of Chinese Linguistics and Literature, Yuan Ze
University. ]
BALEE (19528 H6 H) » CGFasfdriAa) - (Gatdsk) - 5Bk -
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[ Wei, B. H. (1952, August 6). New perspectives on modern poetry. Social
Welfare, C4.])
FALEE (1953410 H29 H) - (EIEferbnisf AK - Z3E) o (RFEREHR) -
HIUR -
[ Wei, B. H. (1953, October 29). The Indonesian poet Chairil Anwar. Nanyang
Siang Pau, C9.]
FAGEE (1954a4F 1 H 30 H) - (GEE - aolE - ENiEsE (EEu-+4) ) -
(CrEmsk) > 55 127 -
[ Wei, B. H. (1954a, January 30). Reading, memory, and impressions: A re-reading
of Forty Years in Retrospect. Nanyang Siang Pau, C12.]
FALEE (1954b 4 H 17 H) - (FREEVESEFE) o (FEFEEHR) > 5
AN
[ Wei, B. H. (1954b, Apri 17). Flaubert the diligent writer. Nanyang Siang Pau,
Cs.]
RAGEE (1959 F 12 H 12 H) - (EWHET) - (A78H7) 22021
[ Wei, B. H. (1959, December 12). Son of the party. Action Weekly, 22, 21.]
RA (1960 3 H7H) - (ENfesf NSLER - Z) - (BIFErEHR) %
+=hK -
[Lang, R. (1960, March 7). The Indonesian poet Chairil Anwar. Nanyang Siang
Pau, C13.]
REE (4h) (2016) - (EALEESCEANESE) - AA -
[Chang, C. Y. (Ed.). (2016). The collected literary works of Wei Beihua. Got
One.])
sRimd (2003) o (REFsmAl @ BIFELRESULENE) - ZH -
[ Tee, K. T. (2003). Nanyang discourse: Malaysian Chinese literature and cultural
attributes. Rye Field. ]
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FEEERL (2022) - (HEIREEE (RREY) SCEENEL : SCESEHEZE) - #iRk
s~ IR - BRI (4R) > O AL LBIERAM: © (FEE) 7
Feam L) (H35—56) - PR ASHTEF L ©

[Chong, F. H. (2022). Post-war Mahua (Republic of China) literary sites: A

re-survey of literary history. In K. T. Tee, K. C. Ng, & S. C. Lee (Eds.), Cold
War, localization, and modernity: Essays on Chao Foon studies (pp. 35-56).
Center for the Humanities, National Sun Yat-sen University. ]

SF4EE (2022) - (SUbAETEY TRIPEME ) ¢ fmAmE it E CRRED
TR B IILEEE (1955-1970) ) o (- {a@ @ AF]) > 193> 121
141 -

[Hee, W. S. (2022). “Invisible propaganda” in the cultural Cold War: On the
operations of Union Press and Chao Foon in Singapore and Malaya (1955-
1970). Twenty-First Century, 193, 121-141.]

FREERT (2016) - (2 -~ BEHRAERTHNION © DL (FR) Hifsel
% (1955—1977) ) (RHLEEWSC) ° BITLEIHRER o 28 HAHE {5 SCAl
S IIME 4% © https://hdl.handle.net/11296/s98x5j

[Kuo, H. W. (2016). The study of modernism exchanges between Taiwan and
Malaysia: The case of Chao Foon (1/955-1977) [Masters thesis, National
Cheng Kung University]. National Digital Library of Theses and Dissertations
in Taiwan. https://hdl.handle.net/11296/s98x5j]

PREGER (2006) - (FFRE) - WRTTHEE (E4R) - (BREGRUELE @ BT
i) (H93—100) - AIERE -

[ Tan, S. H. (2006). Thoughts on poetry. In G. X. Fang (Ed.), Selected works of

Tan Swie Hian: Essays and criticism (Vol. 2, pp. 93-100). Creative Circle. ]
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FIBG (1959) - (EALEBET—®) - (REFF) - ATt > 31-32 -
[ Xiang, O. (1959). A night of a hundred flowers blooming. Daxue Qingnian, 1,

31-32.]
BBt (1954a 6 H3 H)  Cirar Z3CER =) - (ZMNET) > 164>
10—11 -

[ Yue, Z. G. (1954a, June 3). Walt Whitman: The father of new poetry. Sinchew
Weekly, 164, 10-11.]
Bt (1954bFE8 H 16 H) - (FEEFE > B & | — (GEEBEE)
stk ) o (PEFERETR) > SR 12K -
[ Yue, Z. G. (1954b, August 16). Read good books, write good literature and art! A
review of Reading and Writing. Nanyang Siang Pau, C12.]
BFRE (19557 H 12 H) - ( ARV — S8R anly CAERYZKEE) ) -
(CRaFEraH) » 5B/l -
[ Yue, Z. G. (1955, July 12). The outcry of life: A review of Ma Ya’s Ripples of

Life. Nanyang Siang Pau, C8.]
sdailE (2022) o (ROFCCEREENHEAL SR ? SEER B2 B B R 1L
AR ) - B IRERE ~ s - PR (4R) > CLBR - R EARBERAM:
() B7eamsCiE) (H201-222) o fplpREASHFEF L -

[ Huang, C. W. (2022). Who is rebelling in the rebellion literary movement? On
post-war Malaya’s new realism and the period around independence. In K. T.
Tee, K. C. Ng, & S. C. Lee (Eds.), Cold War, localization, and modernity:
Essays on Chao Foon studies (pp. 201-222). Center for the Humanities,
National Sun Yat-sen University. ]

B (Fm) (1962) - CGRIFERAVENESCERiEE)) - 2MHAEF -

[Liao, C. Y. (Ed.). (1962). The current stage of the Indonesian literary movement.
The World Book. )
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B (1958) - (4ol - &) o (CCEL) - 15-8-9-

[Liao, R. S. (1958). Commemorating Chairil Anwar. Literature Century, 15,
8-9.]

B (1956 23 H 25 H) » ( (FEEL) FERyRE) - (BESGEE) o
10> 18—19 -

[Lou, W. M. (1956, March 25). Issues touched upon in On the Road. The Life
Literature Magazine, 10, 18-19.])

SR (4me) (1960) - (ZF&iE) - BEMNERF -

[Lou, W. M. (Ed./Trans.). (1960). Collection of love poems. The World Book. ]

FRIFEL (19556 H25 H) - (EIERAFFAK - ZFHE — —JLHTAITH
HIRTEEE ) o (EEXEE) 3°6—T¢

[ Cheng, Y. H. (1955, June 25). The genius Indonesian poet Chairil Anwar: The

vanguard of the 1945 ranks. The Life Literature Magazine, 3, 6-7.)
BHEF (1954F1H1H) - CREBIZ T —FESHRE) - (CEMNEEH) -
C e AN
[Lu, B. Y. (1954, January 1). Children of the sun: A testament of faith. Sinchew Jit
Poh, C28.]
BHE (1958) - (Exkmn) - EMEFAFR -
[Lu, B. Y. (1958). Malaya. The World Book. )
BHE (1960) - (REFESUEAVADGEEN R @ T HFREVERSCE ) - &t
FIMRE () > (EMEFEL: SCENRSELSHET) (H 84—
92) ~ JEEEHE -
[Lu, B. Y. (1960). The creation and growth of national culture: Fifty years of
Malay literature. In W. Q. Liu (Ed.), This half century: Kwong Wah Yit Poh

golden jubilee commemorative supplement (pp. 84-92). Kwong Wah Yit Poh. ]
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R (1967245 H 10 H) » (BASH SRS AR — 3078 - IGENALLL
TRHVENER SOt (1) ) - ORAE) > 17 18-

[ Xiang, F. (1967a, May 10). The development path of modern Malay literature:
An overview of modern Indonesian literature since Munshi Abdullah (4).
Lang Hua, 17, 18.]

K (19676 6 H 10 H) o (FEASH SRR RERS — 3078 - ISHMHLEA
RHVENfe# St (1) ) - CORAE) > 1816

[ Xiang, F. (1967b, June 10). The development path of modern Malay literature:
An overview of modern Indonesian literature since Munshi Abdullah (5).
Lang Hua, 18, 16.])

BR (1967c¢ £ 7 H 10 H) o (RASH SRS AR — 078 - IR#EALLL
RHVENfER SCEEMEAE (75) ) - CORAE) > 19°22-

[ Xiang, F. (1967¢, July 10). The development path of modern Malay literature:
An overview of modern Indonesian literature since Munshi Abdullah (6).
Lang Hua, 19, 22.])

ER%F (Lukdcs, G.) (1988) - (HEEXFiw) (BXESE) - Ml - (R
E AR © 1971)

[ Lukacs, G. (1988). Essays on realism (W. C. Chen, Trans.). Athena. (Original

work published 1971)]
WA (1960) - (ENEE[EPHafyH CE2i#E)) - BBgESE -
[Jiao, S. (1960). The new literature movement in Indonesia. Hong Kong

Weihua. )

LSRR
Anwar, C. (1974). The complete poems of Chairil Anwar (Y. F. Liaw & H. B.

Jassin, Trans.). University of Education Press.
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Translations of Costume in Taipei People
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The purpose of this thesis is to study the loss and gain and the addition and deduction in the English
translation of Taipei People by Pai Hsien-yung. By comparing the written clothing in the origin and
translated language, we may apply componential analysis to explain the choices of some synonyms
in light of the presumptive target readers of the translators including the author himself. The time
background of Taipei People before and after the KMT government relocated to Taiwan in 1949
contains continuation and disruption of cultural heritages which are symbolically put on to the
various figures in the stories. There are more than 50 plots with detailed discretion of the clothing of
certain figures, including more than a dozen of ch’i-p’ao/cheongsam #4¢ , several Sun Yat-sen
tunic ( .1 % ), Mandarin/Chinese jacket ( &4 ), etc. The cultural contexts and “Republic of
China” synchronicity bring challenges to the translators. A few translation tactics, such as endnotes,
supplementary explanation, modification, analogy are adopted. The focal points of this paper is to
analyze how the author/translators’ achieve the goal of representing the artistic form of the tone,
color and vocabulary of the characters’ clothing without the descriptive moods and emotions.
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| nhi=
S HI5

w B mF agss RARR T ¢ 2 Rk EM0E o )8 o) —— i ARME
EiFhm BAe T HESFOOBAALRN - BEEG G TRAGHFET £ 2]
%%L%T’%mk$ﬁk%$°£%?%ﬁ’W@iA%ﬁ%$%
RAFRIEE W E LR T » B RRRIERERE - (G F 0 2000
A 345)

Zess (2008) #Hiwan ¢ " (ZILA) ZElM=ET - WHEEmERE - B&W
g PEIEE A TS LE ) (H190) -s@siE O " SEEEE
HITER e B AV ZEZ A EFE R DTSN - EUERAEHE
5 P EAR AR - —RGEANERE AR EY R iz e ET
IR > BERREER AR TET ? B EREN 5T > R T EELK
HAEEES ?E (ZIEAN) # > HENERHIAYZEEZE S0 LR BT
TEZ BRI AN ODIRA BTN » SR afSsy Y i dg o sl 2 1 Rl N 15
UM S AL - (BB R H - HAh » 2t SRR AU AR A4S
PyA HAERY LR SE B0 » BN A A R R - (PR ARG EE
BRAREHVEL ~ #& ~ Y - 16 0 BT AT AR E A E R A b o S R A Y
%—ME% RS T EREAEAGE  REEANE - 88 - f

pilae - RFEIA H S F YRRl L, (58 0 2000 0 B xiii) e
WEEE (1969) 25 TRES , (H3) #y (Z1EA) > FHN=EIL
ANZFZEEHARER RE#H G - S0t NYRZEE# 15 e F 22t &
2 THIEFFHEWERM - AF —F RO EREM - (R ) AYETRK
—EEE - E—EEE - W E—EEE - BE—EHE  FERAE
. (EEEE) K% %ﬁﬁ?%%k~gﬁk‘%%k‘i%W%
EH ~ IRARKH A HELES N - BiEAaayZEZ DI s ~ B
BAEGIRAT - 5 () WEEIEF - (RS) BVERIE <Lam*>
HIZIEIER (EZE) AVREIERUES LSS - DUREIHVEA S22 H AR -
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FIIKHYENE SR - BSHEVEGR - THNERS AEREEGR - HerA
VIR H B oy BT - SEG E PE 2 R A B AT (AT A & Lo R B Y S
JETE

ARG TS BE o FERA ST (Newmark) {EsESEHVEE
#8557 (componential analysis, CA) FEIZEAVER (455 > 1998
2005 > H 156) > DACE#ERHSCJESC (source language, SL) FITL Wz (target
language, TL) HYARESE " 752, EHISEE T (sense components) HYFE[E » &
(R BT B A el DL R Ry T B 5 So RIS e o 7 (EsE B Y S BRI o=y 5% ~ 2L
TIiETAENEE TAFAEIRE - Fl R Re Bl M SRR AP EEE RIEE RS
DA R 523 P INAN KRR 5 o Pl 46 5% SCEE & 1Y U 2 4 BB S & Bl 5 5
ME - E2AE - HEREFERENEE - FrleREF ULEnIEIE
AIDAEIE(RE SL A TL &R Z 58 E NI F in i E RIS E FL A AV EIEE )70 -

B~ SRR B /5 G 2R b

(ZJEAN) UG A 14 BESEEE 1965 2 1971 FEEFEE NN AR B

BT 75782 (University of California, Santa Barbara) HAEIE BV R/ NeR
£ 1971 FEELEHIR o B —EFSGER G B e B E RN R EZ-RSAE T
[FEE BRI i A TESZ B EN S AR EE (Indiana University ) HHRiFEEY T HREd
EVEMTLEESTE ) (Chinese Literature in Translation ) [ifERE (R EHRHET
Znl a8 —) o HfFEBLIEE(FEE (Patia E. M. Yasin) &5 @ S5
(Geroge Kao) T4 > H 1976 45 1981 FFENF 714F » {F 1982 FFEFHEIEEZEHN

RE MR - BME DV FIRE 2 H L EBHEHLRKE (New York
University ) ECERFZEEM AL - IRERLHHARRSE - HEREZHIIINAREEE
BEEAIOR - bR T ESE > tith & SRR - R e e SR
3 S BEAAVERHEE oL >t Tl SR Rk 0 (GRS~ (M)
(G ) HYTEEAME G - A REE , (8355 20020 FH92) -
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KERHEERIF 28 K B 8 & (Luigi Pirandello ) BYBIA (7N E=FAERAIE T A)
(Six Characters in Search of an Author) (FAF|CEN BT ) FIZERTTT
(Edmond Rostand ) BIA ( KETIEEE) (Cyrano de Bergerac) (FARF|SL

Floa30) % (Staff, 2017) - HHCRI A BRkh S EEnvE4r - BEEEE (S

) BRMGENEE - FEMEDUREN TR ELLE (ZILAN) AEIETIE - &R

JFIFE R SR ERENEZEA » BE A EREEANESE » A%

EHRNEMEE A F R TE (H5E 2000 » H xxx) -

FLEE NN E 4R = SR AT 1973 R BLRIHAT & A TR SOREENEE L 3L [F AT

(%) (Renditions) - fIE(EZ TR - 75 1975 FRKFREEEE R E

7% (Anthony Yu) FIMAYE24:FiREEfE (Katherine Carlitz) EEEfY (kiBAyFH

O ) (Pai, 1965/1975b) - DL J &l s s s 55 B & N K £2 (University of

Pennsylvania) RITWFE#H 12 N E S0 (Diana Granat) FrEEdY (BRbR)
(Pai, 1967/1975a) - [ 7 LLERRR » A (fef@skac) (Pai, 1970/1977) 2

HIEEZOKM (William A. Lyell ) fraE » 2 =FE S GREBEIFEMIE LI

WA 1982 /Y (ZJEN) TR - S EdmE e

BB T im0 AP RAGY A B 1856 BR L T 3R 69 3% X LB B AR
b GEEREE 1%/ A A 0 ST 0 AR AR R E —F @ E] LT AR
EAETGEHRGPMBRZE  LFFREHB - (ARF 2000 7
XXii )

ASLLL 2000 A SCRELH IRATF LB B BT SR o 4R ORATZ

R E SRS E AR AR R S R i R —REE T P 3sEnvEEE o M

AMEZE/NER - 1 HEEE IS RS AR R 1S W i S R B Ly
(H58s » 2000 » H xiii) -+ FrPAE/ VB A RE -

PACZACAN ) TGRS S mAYEm L - RECE AT PAZ B - 56— R
EE B FILEFEE - FERSTOE P2 2 FEEE - B3PR8
BERUCES R R 82 - I P M AVARRS - SOIEEREE - 2B SES

(FETXG#( » 2005 5 Cao, 2020 ; Xiong, 2024 ) -~ 55—RARIDISCERRIEE R4 <
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& EHFIEE RIS AV SE > Zhang (2019) R4l SOA (T 7 {18 &1 558 RIS
“word-for-word translation” ~ “literal translation” - “transliteration and
annotation” ~ “free translation” ~ “imitation” ~ “variation” ; Zhou B Li (2022)
BF 2 43 By “transliteration and transliteration plus annotation” ~ “literal translation
and literal translation plus annotation” F[1 “free translation” =2# ; [ (2021)
AlfeR (—25F ) Fe9AYe4s - RICEER(L - B0 EESFHERIBAE
o 1R ERIE = W 95 B 5F SR US A B BEAE X B SE 1Y 8 A2 (translation
process) - FSMEEZEEAYE (2021) HYEE R RIAE 7 13 2 4= AV 52 ORI H SCF i

(translation product) - 2% & LY 55— (E R R 2R T 558 UL

(languaculture ) fEAREFES b2 WVEENE @ SRR SCARRYAR 7]
a2 (untranslatability ) FLE B S FREEAGE IR Z T -

K LLEF 5 (lexical word) {F A &#2 5 5T (unit of translation) - H[I
Zhang (2019) ATy “word-for-word translation” » 25 £ 1 A 25 AH B8 1Y 228N
% I HFEBh A S v 2] 1 HH EE = D RE B Em A VUl g TR EEE R SCRIEE A T 2
& | BB ER SRR R o RIRAR S ST S L EEn e F B (41
T 1998 2005 0 H 124) - HAERIEEWE /L (material culture ) HY
— By > M HARH —fME4ERE (the generic noun) BGE#HIEY (classifier) -
ELUE—MI TLEEEREMH L - &3 WRFRETHLZABKE (of no
interest) » PR RAVAREE H A EREEUU T (S5 > 1998 72005 - H
124) - MEtEEEANE S TR UEFE - ek CA 2—REAZERESUE
s Y508 G HgsRIm e 2/ VPR A — (B e sE 2R il o Fl— (B DhRE MERE FR Ak
IAGETTEIEE (5T 0 1998 72005 » H 163) -

T CATEREREAFNE S 2 CA - EBEEE2FTERN CA Z57
e —E TR S R AT e 20— BCR R R MR RIS R Ty 5 AR
A CA RRFFAE BB E R - a1l (R ?2) LARTEREERY SL Al
TL ¥ » i8N EAMHERRER S - AW E SRR -
iR RAVEAE SL AYFEaLh TL AR AR E B - N E VAL TL Y
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FR AN > A ~ FEAIE R AGE TL fYF 28T SL (4S5 > 1998 7
2005 H 114) -

et (Pym) $28E > T ZERHVE @ AR > BH ANBFHIEEERK
A —EME > REEEBSEEEZREN , (#2014 72016 - H
30) - MERZEEEE] CA > BUEMLE W ATREEIRESENY CA KRy > FrEERHy
SL 1 TL Fagh & 5 @ e HISEE 2 T RIRR T e Friiam L (R A
FTESINEETRRLST - BIEENTFTEEE P0a SL A TL Wi S(E - HREZR(E CA
B PR AR R B S EARES - e R RS B 1T R >
E RsB BT Fe & B8 SL B2 TL HFHYA [E]SHE -

AT A e B B TE Sy B B BAE E B S (A sy Al al & HI R
BT 0 30 BRI EIRERFR (ZILA) EFEFELE » LEM 50 AT
RINRAFH T E B e BB A A RSBk - FE TL KAt A A
FIRVEEETT Ry o AIOEE o X2 A 0 TP B e B3 A LA 2 B 20 e iR b
HYHRISER ST » AT SL R ? AR EH A ERIE > vJREE R (TIERANE ?
HSe B R s A F AR I R IR A N THEA R hlE T W P B e A
WHSEEIREA ) - ik T OB EMHEREA I A L, (845
2000 > H 97-98) o "HPESUESCRAEER ) M T EEIEA R, YTHEL
A RE R B A THEEERE TL fURE FHRIAM - AR IIREE A5 5 77
AYAIZR 2

2t ~ SL B TL 'P NPIE R HISE 50 53 1

AETE (1998 7 2005) 5 "3k, EFAT (RS S RRETL
HAvRrErt it > MRy AE 7 AERIRFINY—V) (H 122) - i H s8R
{EAZREEA - B0 RENRE AR - DUtEsE (210N) 29y AR
Frg o AHERRBRAEREN "= HUFRERRETIRE - 52
—BHE 1949 SRR BRI ERH > (EMINAYR R ~ BB ~ SRR E
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21LEEF e BRI EERE - T2 IRFIEZASEEN T SRR
FI T st R R R G Ry TSUbR B, o (ZFEgE8t > 2008 - H 51) » HE
ZEHIZEE T 2t 1944 FRTEEFARVEERR ~ 1946 FHREME T A BIF
FIEEHATRE o > G IR A AL EHERVARRS » IR — A AR » fAAETESC IR
(H5EEE 2002 - H 102) AL - G52 1946 £ 12 AFEMILEE 2 0F - FEF
wTERE ) ATNEEN TERARERT L —ERB TSI EACHY
W, (H5eBE 2002 HT71) -

IKIRA S TP EsR - T KR ) FE AR A AN (5 R DA — Ry
TLEEEWHH - MRS EAERN CA - ERIKEEaERLK T AR
— AR MEAARIRE - By AlfES I RYIFERNRAE - A T TLEEAS
5y TR P s » R 2 VI A— (B A —(EThRE M2 AR A TRNEE -

PR A A R st R HYREFR R o0 A 775 - 2Roptr B e BAE (ZIEA)
rhERAR (H5E5 » 2000) 200 AIAY S (description type of text)
HEMHEGEEY - IS - GIRES: - DR - BE - fREE M
HE=HNAYIRE TR - (EEESWIIREEIRE » B8 A\VIKE TR HENE
4 FE e oy R alt (the expressive) ~ &iEfl (informative ) FIM@EE (vocative) =
TETNRE P HYRILRE - HAZOAEREE (45T » 1998 72005 - H 48) - 41
FERAHESEE (Jakobson) HY73HH » A\PIKEF R TFEAMHTEFEINEE (the
aesthetic function) (4HETE » 1998 2005 » H 52) - {EFIER RS EAY R -

— ~ JEEE R

1 R SLAITL iy "M, B T Rf2 ) RIUERCTFIHELES » IELNRZ i
(2014 7 2016) % - BB FHEERN T ZIE AR R A S ER T E
FHY » B AR RAMHIE « MAERR 2 FIHE S 15 fREe - HpAIL
REFFy “ch’i-p’ao” » U Ry “cheongsam™ » “gown” Fil “dress” %—K 5 MK
M RAZEEFAER BTN S L > 3 AIERA “ch’i-p’ao” Fil “dress” - SEHAE [
FH BB e rth SR P A SN AVE RSy - AR NS aE—EER
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%1
F#tde  #1 TRAS, o SLAw TL 95 E M
SL ¥ o 58 R TL 33X e 56 P4
WAL+ ke + A RN EXRYE  chiplao + RHRY + IRE
+ I E RAn e cheongsam + 2#Ru4 + IR
. - .
CER ki) s R T RE TR A
kY (hfeiten) + lEe + F R A

W 4 i
#4479 (genericnoun) dress + F LA IR 479

“ch’i-p’ao” M “cheongsam” ¥} ¥ S 38 & AR T £ & A Y 7 1E HY Hr 5 5
(neologism) » B ePHESLFEERSLEEE A REEE R - IKIRAE RS ST 7Y
B BiYMKEE (transferred words) HURHEE T > B AFEFE L N SORE
EERAVHE > BEAEG RS LI pe s~ S > s
YRR (ALEE - 1998 72005 - H 124) - [fis# A B FEE AR A 7Ea5i B -

%2
AL A 0 P SR H R L E3E Rk
A4 SL P X TL 3%

FEU WHELyEG#Me (G F 020000  white ch’i-p’ao of “cicada-wing” gauze ( G & B >

"3) 2000 B 2)
R A FHRE S Bl

%% —F¥EFHEALTEREYS (G4  ona plain blue cotton ch’i-p’ao, neither new nor
% 2000 & 43) old (&% & 2000 & 42)
PR L B RAAME S 0 FX LRI FHFER (neologism)

kEF I e 4t (G B 02000  her bright-colored silk bridal gown ( & & & »
" 49) 2000 - & 48)

R TR S gown BRI M FET) 0 RIR X Pk HRRME RS

%5 —MHATewEBEYS (G4F an apricot-colored dress of light silk ( & & % -
2000 * & 55) 2000 © & 54)

TE R ERF 0 R UILSE L dress B & IR 04 5555 79)

kE —HEHELSRL R M (G4 B 0 inapurple cheongsam of see-through gauze sprinkled

2000 & 65) with gold sequins (&£ % » 2000 > & 64)
RN B EHFOA T AEME mE  FXRX T M B

(ETHE)
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%2
Aiefi ke P REBEHF RS ()
At SL ¥ X TL 3%

FIRK —FE@TRFEECHHEE (G4  anewblack satin dress embroidered with clusters
% > 2000 & 83) of purple flowers (& £ % » 2000 * & 82)
FFE R 0 EFE 0 F X dress HREOGEET) 0 R E R XV ke AR R RS

2B —MHEYeuiame % g4 (G Sheathed in a tight-fitting black chiffon cheongsam
% 2000 H 115) shot through with gold thread (&2t 3 + 2000 °

' 114)

EFERYE  ERE O ELR X T B BMR

Wt —HLigEnErRe (Ghd in a sheer gauze cheongsam of pomegranate red
2000 © & 137) (&% 2000 & 136)
FTERE © EIE O EXLRX T Emd o TR

4545 —HZ &g T4 (G B 02000 0 ablack satin cheongsam (&% % ° 2000 B

7' 235) 234)
FFERWE  EIE O GEXL R T B PR

RN FEHERBEREMEPE L4 #4 (&  ach’i-pao of Indian silk, black wavy designs on a royal
&% > 2000 & 301) blue ground (&% % > 2000 * & 300)
TR AF

BEA Biiegsiie (4% 020000 8 emerald green Hangchow silk ch’i-p’ao (&1 &£ 5 >
333) 2000 * & 332)
FERE C HE

FEAN —FERBROELHE (GLF » ach’i-p/ao of silver gray chiffon dusted with
2000 * & 333) vermilion spangles (&£ % » 2000 * & 332)
e L

MAA TR (G485 0 20000 & 337) a pearly-gray ch’i-p’ao (& s % ° 2000 © & 336)
TR AF

KRR — & Karog 47448 (&£ % > 2000 0 all aflame in a red satin ch’i-p’ao (&£ 5

## A H341) 2000 * & 340)
FERE C HE

BARK —HF B4 KA - Z5t48 (Gk  ablack velvet black ch’i-p’ao, in a black ch’i-p’ao
% » 2000 & 367 343) (&% - 2000 & 366 342)
RGO A

ARt —% K& Kicth T34 (G4 % > inaflashing red and gold satin ch’i-p’ao (&£ 5 -

2000 * & 359) 2000 * & 358)
ES R

R THIT L FE LR
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B 1
A E 4509 P R4 RE

ch’i-p’ao cheongsam gown dress

REDHEMREEAE OBV HESE) (Pai, 1965/1975b) Hki G HRE R
“ch’i-p’ao” > i HAEFERF— TSGR R RAE (long gown) ~ (IIZERIFL (slit
at side) Ml (high collar) —({E#I52RTr (HIJEH » 2000 - H 34) - 25
B E TS E RS > SEHEH TP EIE LB R ER - A SORE R R E
P A SUE RS T2 AE 1920 SRR BIFE 41T - Rimifii&+2 (Manchu
gown) HYfEEE - N R E2 % ) oM i affi i 28 (5 92 58 » 2000 - H
34) > BEEBIAPGET B EHYI NS FERE T AE “ch’i-p ao” B{ESMIGE

HIEBMEME G ERE R (BEEES ) (BB 2000 H
xxix) PETARVERKMIFTEEE—EFER “ch'i-p’ao” > (i HALE(EH ST
FTARITEAEAE SL thEl A SR AR ~ SRICEARMDHTERLD ~ BRIK ~ KALHYER T ~
FERAVGRL - RERANE T ERIENEENMEFR AR - 7 EREEH
JeBBAEIFL T A T A ARG SK A > PO S RIS 2R A 2
AT FER e FEE BB A 338 3 5t PR RO BE (M ES B R D % FEAE (2 HH A e A
A FOGEE HE RS A Rz - A2 T, BT (—EE) -

(BRI ) M (JIEAE) #AME T A ERYESCHIES: “cheongsam”
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I “gown” > Ji{fi/E “ch’i-p’a0” TEAR B LA " R P IFRCHVES GRS, (H
SeB8 2000 0 H xiii) o

HLBEMEMELE (—HEF ) AL =31 “cheongsam” 2 " HEHRHY »
HHEREAEY , (BB 20000 HT8) EEENX > 2EERECN T F
(transliteration ) o SL FNJE#EA] TL #Y “ch’i-p ‘ao” 1 “cheongsam” H:[E]FYH]
By RAERSE—IE - ARG STy SL % HALE TL H489R1E
AoY o (HR RS N2 A WA B ve RIS Il — ~ WI{E TL “Fae skt /o
HUVBRT < B P IS W R BEREE DR AR A S T EEE NI SOR IR A SRES AR &N
W Ed STl R PR 52/ KEE (loan word) &0 BREVEEE T A
(couplet) FRHJTE0 (ALETE » 1998 2005 » H 117) » {EAS Ay EEE
e S HVEE RG-SR IIEE RIS SR RV s R A S bARE&ERY 7 =X -

(HEEFES ) AV —FEEIE “ch’i-p’ao” » Tifh “cheongsam” jEfEHE
eI B R IR S R ARy T, o HEEWAS—FtAS|
W T Zdb A ELREEE | o RSB AE T8 T TESEEERS
FRE LA T BBIREERR T, o BEH RSO EAT R R BRI
FEA T B KA, (B3 020000 H35) - HHAL T —HK
ERAHVE M, (HJ6EE 0 2000 0 2 359) - EHEACSR W AHERE » ik
FATRMHEAD (ISR BEE E—k2E "+ sating > EIEREENE
gia o MR - PR RET BAiRE - SJKRETI RIS 8T =R
“cheongsam” W EE R NENE " —FIRHIOBAWIHELHEE , (A%E
2000 - ¥ 333) - MAEMNIEIKREANEERAD[EIFEZ “chiffon” » 45 J{DI 22 B0
EHHIRE T4 sprinkled with gold sequins | #%Y " EAHED, dusted
with vermilion spangles ; » “N &N ER A A B 75 H AV Uiy i 22 28 2 1R RN
“ch’i-p’ao” ELLE “cheongsam” §51)) - [M$ER NEEH R B RAGHHE R
VRGNS (H5E5E > 2000 0 H 333) -~ FRANKR—FFENGGE®E (3
JeB8 0 2000 - H 367) FIFER ARVERIKEM (5588 » 2000 » B 337) HLATss
PRST -
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fEedEmE—A L TEN (—F) 4 KEE L - TEHREN RS
A RE A6 B 5T i BE 9 2% B 7 =& A1 5% 2 7% 18 WA (i 51 g R Y “ch’i-pao” Hl
“cheongsam” £ ALAREE FAVARERES - (EEER ) #REEAENER
MNAZEZHAZ T EEIRAY ~ SRR ) M R E RV EUE RN R R
S /Dl S s A\ EEERNATESI o [HERFE LSS T
ZILAHFEM A - EE—TRE LR - K5 " — S 0EES
THVEEAf 42, on a plain blue cotton ch’i-p’ao, neither new nor old | ( H5GEE »
2000 » H 64) o i aE A ST E S\ E H AT B EE D B P Ay B DA

(compensation) (&4FFE5E - 1998 2005 > H 116) - £ TL fiBg i SL Fr4
HHIFEE (cotton) E—{EHIER Y - " HH T AVEAIPAREHELL “plain”
st o SEIRETTHTIEERS: “ch i-p ao” RfaIVIHITEGEAN S » B ARiE
FiEE AN ES TR HEAESCHY “plain” FI “neither new nor
old” AIEL&E 78 sy [HEE E eI IE — B “ch'i-p ao” EREFMIENE FEIEREY -
R iE R T TR - REMRERERENY - s R EFEE B E
Rl | o IBHFEEE M T “bright-colored silk bridal gown” ( HGEE »
2000 » H 48) [fi¥& “ch’i-p’ao” —Fd » #EZEER ~ MK EEEARFERREE
HIFTZRAV RS BE - (B2 IERF IR AR F i 75 & ~ APV SS » BB EsEM T
R “gown” —3] » ERFE S STl B ER IR AT A BT - SRATE
SRS R EREHUARI AT -

[E AV T LE B S SR (%) F 0 FIERAK " —5
4R SR I TE AT A, a new black satin dress embroidered with clusters of
purple flowers ; (4G5 - 2000 - H 82~ 83) - BEZUH ~ B~ I RE
fEFTLRAN BT - HE P CAVIEM - alHEER FREERR T “dress” » HJRAH]
e B S BEEI B S B BN RS R TS M 2 A IRIRE S Tep
e “dress” BRI fi—A% TL BEHEHA A SCF » HUMEEEEEERR S Tk
JRHY ~ TEREA] ) BB - 38 2 B3 40 p% B T AYRERR 2L 0 TEHTEA
HNBZIREANE N E et — R P E A RS S A - R
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—M TL s8&E LR SRS ~ JHME > FIZESCHY “cheongsam™ ~ “ch’i-p’ao” ~
“gown” F1 “dress” #\E A LA AR Y [E) 5 - A 2E] 17 (—F) Tﬁéﬁﬁ ’
ZRBINARATE 28 B A L I B G (P A ES BE R B A A A NE T 2 T — B
REBERAVEAE > —EEREEA=TE  —H > 250BHEA @F‘A’ﬁﬁ'ﬁ%ﬁt
JEREA , (HJGEE 2 2000 - H 65) WIRE » Hi— B EAME] 7 3G A4S T
“cheongsam” o KRIEHIEL - FEEEEERMEAY “ch’i-p’ac” FI cheongsam” ENEE

SHEM SR o FrASFE “cheongsam” HIIEM » NENGEEEL » W52
HEFBWME - HIEETE AR E R &6 -

FTDMAE (2 RPTIVE S —R ) P B4R 5 JRRE — B R &P 45 A
S (H5G3E - 2000 - H 115) MHKIKEEEEN/ N ITERFALE AT
A2 (HJEH » 2000 - H 137) fESRSCGEERE T “cheongsam”  iERI{F/E
H—HB—4L > —(FE%E » AMEE “tight” > Z2E “tight-fitting” ; —F3E%= > A~
B2 “gauze” - #HE “sheer gauze” » sEEAE TL HPELLL SL 2 A BA 5
FUNFIE R T & - SR EIEE - HE - Iﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁaf T AALEE
BHELOER  BEEE - EWEEENER - BRI EEAE T A
HEVERUAY | “cheongsam” o 55— {445 RY “cheongsam” H@Eﬁ%@%ﬁﬁ (P
{6) HyEIES F (H55 » 2000 _!5234) g | RSN-= i i =g = P
At )2 B ELRAT 5 ] — A RV ENE R - ML R AR SR RS - T H AR
TS SR T —# ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ@B’\Jﬁfx?rﬁf%’ﬂﬁﬁ%tbxiﬁéﬁﬂié’)‘ﬁééﬂﬁ
HNEGIER - HiE " HEHNaET - —EERNRE  ERERGER—
o, (HE > 2000 - H 235) » JE7E%57 “her long hair down — it brushed
over her shoulders — her waist was pulled in so tight you could span it with one
hand” (5588 » 2000 » H 234) - & fISsA AR E A I = A - &
RSSO AR TEIRE ) MR - BERREEES B R RR R e 0
IR 4898 B RS 2 T E AR RS -

EHE R OkERYFES) SIS ZEZIEE - A0 ER » —
BB ZAEWE (A48 0 2000 > H3) > —F&—BEH A5 uhr e E
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1 (HJeBE 2 2000 » H 21) » SLEF PR A AEAVENEEEL T “chi-p a0” (H
JeBE 0 2000 0 H 34) o WFIOARIEE BN SIS R AN SRS R B E A R
R B “cheongsam” N o HRN i HUEHYIH S 4D 52 (F oL 0 8 2
“‘cicada-wing’ gauze” (HIHE » 2000 > H 2) » FE “sheer’ gauze” » Ay H
HEtREEEAE A > PEBIHEFESE ABRBIREL - 4 TR
FERRSARy . (B8 » 2000 - H 3) - #hAYEF T AR K - dhavHEgE R A
—& > NEEEMERHY “cheongsam” YF LI A8 & 27 SIHEK 5 T30 Ry e LMl
"HAEE , (BRFS 0 2018 0 H 35) WY FAHREES - -

[EE A 5] T IEEER T RA I “ch’i-p’ao” Fl “cheongsam” H % E
BE - WA ZEIRE T I IR - BREFRRFE ZE - (24
RIREIF LA A EEANIMARE & AlE AVIEEIVRIE » DUGEE LR AY)
{l&fE - W H S sl da T S GE B B SGEEHE RZAY L -

= i IR S

ST ZOEEE - BN FERARREENEE P L WX EHIR—
TS HUaE RN I—EESL ey "8 ) FHH TN ~ R
FHVE R ATHY “tunic” AR FREERY T “Sun Yat-sen tunic” ©

%3
ol Y SLfe TL 89508 B
SL ¥ X S g TL & X Fn 5

PR +FFPL IR s EX +ERX Sun Yat-sen tunic + &b + I + SR + BH

BT CpkbR) BVRERS T - Her =y B R LEERvEEREIET - (EEEZ)
AN TESSEA 2RI E A TR " A dark blue ; FIAPREE 18
% serge ; HYHRLLIZE (H5E5E » 2000 - FH 328 ~ 329) » (XS ) AYHEE!
EZEE TR T BAYEE S faded blue ; (H5EEE > 2000 - EH 198 ~199) » ([
ZE) MEEHFENZE T ENRES EEE  faded blue serge somewhat the worse
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for wear ; (5058 - 2000 - H 424 ~425) - 1&g 0 TR T A AT TEEAY
RN E WA EEERRSE  HEEREIEPILEEN T8, A “somewhat
the worse for wear” 58T 7% A ZFE Y EE -

EEEREEAEWIE (k) MRS - ~MEE - mHE " ES
FLT 4% threadbare | » HRLLASHAETINA: " E4ERGAK - #ILIEE THIZR > B
KM TR OF&F T, (H5EE 02000 - H85) »fERRSY I - tm RLETEHE -
B R LR ARHE TR SR SRR R T AR a2 i - SR BR AR 2
“serge” iz “gabardine” - “Serge” Fl “gabardine” &5 4% & 4% {5 FH A NER
RARHYAL - WS AR T B ARGV AR - 225 2 a7 “serge”
EETE YR SER I ] 5, 0 17 “gabardine” BYErP—EHE LB o ZEEEH]
[FE A R - £2] - RWLEIE S EHEE “serge” - ME TS5

S “gabardine” EA Ky (BRbR) 55— LEE S EIATEEN - “Gabardine”
EETE S FAEF SN EES] (i) RSB[R F
5 B FZEEZAVIIESSRZEE IR (H565E - 2000 - H 41) M (HEERES)
RS — 5 RROEER (A%LE > 2000 - H 345) pfikt4fE - (EENE
TEFSCOFESCREERR A EEN " NI T L o RIEEFER “valitin” » {HAE[H]
SRS A EAAR - BRFTEZ W2 “gabardine” - fR 23K 5 EHYRE
“beige” » TERLETLEE “serge” HVAFE Y EF R TR S WRIR A S5 - IBLEIMIGE—
BEFFARER 2§ BEHE AR e BZ IR IRE &
“Ray-Ban” » JFERIEHSCHEAY " 540, DHEER| T B F O AEFE - HArEdE
CH R Y PR SRR % 7y HERRIERTIRAVSCF AR T « 18 " AL T |
HIEIEEECTE R T 71t Ss , (Rzdi > 2014 72016 » H 51) AY—{EfFI+ -

e 2 EP S EEEEN TR ERE AR (BbR) # TFET—
EMIAEE - BISEmREEneaxEGk,, (H5kE 2000 > H 87)
HIAIRR » At A EREL 0 AT 2R 22 BRI IR S R T s A T R, TSR
Fagth “American-style” - [EERAVEE AL S M H “light khaki” » B TBAE
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BRI RYATRE - BAHEIE - AEEGER U T 5520 R
RIT R E RSN LS A -

= KA B AR A

Pr7ERA RS - (ZILA) AZHM R - B - EEREAhEE
R arkE - #FERENSZEEFFLONE TNBMHESE - G (RK
15 BYBEANITEL - (EEEE ) WRSHERM (BZE) ER - Edayf
B RS ERE R - MR E SN B S TR - Fs
IR SME “mandarin jacket” ( HTE - 2000 > H 432) :EH B HE—BE
S EMBESHT L E R BR g 528 “long gown and vest” (HJtH » 2000 > H
208) - JE{EFEES > i HEEA “vest” B EZEL > KB REAEMTN - /2F
HHFIVEZE ST - S—RESEIVAE (45R) MBI R R mEZER " 4
BY 24570 #2  a Chinese jacket of padded silk | ( H 4GB > 2000 » H 392 -
393) o (REQEH > BE—TEA ANV RS B IR BRI R g
TR - PR E SR Y SR A E L 2 IR R BRI N BTkt - B2

(EEMR) FRIVHE AT (H55 > 2000 - H 181) 1 (JIETL) 7
BHIEAm MR (B 25 > 2000 » H 243) - B¢F A LLgE s “a Chinese silk
jacket of padded cotton” °
(505 ) B S —(E%E AR REA R R EREARE - BEA - &
AP ER A A#R £ T T FaFT battle garb; (55 » 2000 - H 208
209) - HEZMESSCE T “battle garb” P58 pfERRET o (HATEEREET4E
ISR - U RERELEIRIVE B - IEATE - AR SEn e %k
BRI R A TR A Ry T 504 - P EMAYEFTIRRYE T (E1TE) ~ M
M 2K ? !

VORI (FHBEFRSITR) B AMERE SR 0 Tadr, —FR T R AREERE B4
WAERFEN B L AT c B P RERITREBREN  HE S FaER > AAITH o w Tadr
RAE ) s EY - (XA E) F—=: T AHATHRFE R XELEEM —EELTIIHAR
T3 kR RAEIT » RAIE R —EEE ARk, (KFH _OH - EL3) -
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2

Bt~ (BB —— RO RS [ Rl R

R Se g ol s (Nida) K X5 & o7 BB S5 (narrative) ~ fif 4l
(description) ~ 5w (discussion) FI¥fEE (dialogue ) PUfdE - HrhgiEERI<s
FHAPREM > sadEE)EE (HET 0 1998 2005 » H 14—15) - gl FLLEE
FUHI S BRI RO E FEZEE S - A REREE AT EE S (4t
5T 0 1998 2005 > H 64) - ¥EE TL drl " 28 HYE(EENE - AHEE
MBI NI » 2284 TL PiEE L SL T E SR SRR
RHVFH - BEGHIIERE T AMZEZNEETE 50 ZREVRUIHE 2 FH —
FHT T—5 ) MET > PorivEEEasE TEE, - T, s TH]E, - THE
% MEFERIRE T ARG E LR FERVEE - BFEr2a A\t s bR
SCEABIRVERE » Eaf#iEsE (over translate) 1 ?

& 2

IR E S

Three language functions
Expressive (authoritative) Informative  Vocative (directive or persuasive)

'

Translation theory

Semantic Communicative

¢

Frame of reference

Problem Contextual factors Translation procedures
Theory of translating
Textual Level
Referential Level
Cohesive Level
Natural Level

¢

Translation practice
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EEN A4S AE 2 ZERYEE S I DIAEE SR (a functional theory of
language ) #AEEFEAYEEES (theory of translating) HH'EE(EENGERF L E/D
H R B PU{E g 2R O S E R - 2 VU AR P2 XA (textual)
54 (referential) ~ #HE (cohesive) FIEHZR (natural) (4HETE > 1998
2005 EH 24) -

fERAFL T, THE, T BE ) FE EFNIOURER

A (the textual level ) -

HHEZWIRTZSCHIFE (the referential level )

>

B3 Y A BRI S E (the cohesive level ) @ #Z R IEIE B 28 (the level of
naturalness ) HYF% (representation) o

%4
FH 0987
At SL ¥ X TL 3% X

IR FEHRSENEE (G4£F ©  cutahandsome figure in his well-tailored Western
2000 & 19) clothing (&£ % » 2000 > & 18)

R@  FE-HHHNEEEY (G resplendentinanewsilk robe (&£ % > 20000 &
% > 2000 & 21) 20)

2RI FTHEL24mMeg% H  Sheathed in a tight-fitting black chiffon cheongsam shot
4 (&% 2000 & 115) through with gold thread (& %&£ % * 2000 > & 114)

N HEZwmmarrBitty ki (&  was attired in a long black satin gown figured with
S B > 2000 & 199) darker, round designs (&t & + 2000 ° & 198)

EE FT—HREEER » % — was also clad in somber black, in Western suit and
ARF &AR (ak® 2000 B8 tie (A% » 2000 &# 198)
199)

24FERk FTIRR4BERE (47 attired in a long gown of royal blue silk (&£ % -
2000 © & 339) 2000 © & 338)

FT A FT ke is#yg (G4 heshowed up sporting a snug bring purple Thai silk
% - 2000 & 333) shirt (&4 % > 2000 & 332)

A#M O FT— % Kooy F4 (G  she was all aflame in a red satin ch’i-p'ao (& &£ 3
% - 2000 & 341) 2000 ° & 340)

ARt FT—FKEKoiTFitqa is arrayed in a flashing red and gold satin ch’i-p’ao

(&% % 2000 & 359)

(&3 2000 & 358)

3E RV BT & K TEA
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1E (GBI FELE) F0H iRt EF R & B A e T ZE )
BRI R AR A A | N SO st [ PE S Y Bk 5 P R SR A S 35 2 e R
e > e EAEIS SIhEERY “cut” A “resplendent” » %)) B A3 E A
s HEEIRAVE 2R - BaE A/ N SRR R AL s R E R GR T = e il T BE
KHE N BV ARG A E B R A B EHVEES , (H5kE5E > 2000 »
H xxiil) °

gk A B ER 3 e B A EME A H LS EAEEE T 5 M
"EFET ) WE—EEE > BOREESEACE R B ¢ S APHER
EERIAFEF ] “sheathed” MIFIa0A4 SR S IREVHTIT B 5 (R0%) /7Y
BRI OFEELE ) (y4ESE B “attired” B HIERIHIEFINEEE £ CHKR
R mER) IMEANFENER » FIEZE TR R0RESRHe - 85
HHAMERH “showed up” » BLEZMIEZE NIBHE B AHFEATHA
&LZEIEAE T A2 “was all aflame in” F1 “is arrayed in” ZIERER TG OKAE BT
BRI CER P ny 6 B AL BT sEfES ] o

s e A R e R R A TE T - IR E = EER  ERETE
R ESC R S (HEE S E aVaE 5 - FE(EH CA fgfid » TL hiEfry
"ZE ) B ERR SRR Y 24N BERIIREMEERR Y 0 (B2 “attired”
AVIgHEIET ~ “clad” Ay BH3E ~ “showed up” AZ A ~ “sheathed” AYHL
BB ES  #EILEIAEIERESES T EAEANE > REEANE
g~ RS ~ FIGEE - SRR T OCE IV iR S, (5B 0 2000 0
xiii ) HYEAE -

{h ~ %55k

HAeBAE (RS - #iIESE — (BdbA) hRMIEAREELRR)
st P APREE T(E AR REA AU EFSCEE T E AR AR
(HE5 > 2000 > H 91) o ASCHEIRLLRAA FAREY 5 2R Bl B TR A AE
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T AP TP SRS CNMESEARET 2 R nI RNV EE o T H S HREEIEE
[ BB R S SRR Y S L TR R R i R R S B 0 (T
IR o R “dress” B¢ “gown” JEFHE RAVARES S g SURUN “ch i
p’ao” Fl “cheongsam” iZHANIHTEHZ o RMAE S VE P LSS SEFIERE -
AR R AR R PG L - TR A SLRBREIRIS AT SR T
b

fEEAEEE WA B ERR UK ~ 1548 - EE IV A A0S T (EE
smiY B ERINE  [EE BN E S ERRRREN VR AGR - ERAE
SEHVEEFRE S T AR (ZIEN) kA SL B TL ANA1E RSy
DA CA ERstfrig T H. » #5HHiSfdEi 5 T2 (reverse engineering) » ZEEHE
ZEELEL SL #1 TL 1 AW FRAR BRI BIEIZEY - B8 e o
% o AR EEEE TR UG R - AN il 57y ~ HERIRIHE
IR = (EEIEE R VB2 T HIRWISE T » IR DB iR & 2 ) TE R
FIRERIT DS BT SUIRAS IR R E P AR -
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W

% 3CRK

RS JER
H5e5 (2000) - (ZILA) (PEEERR) - HEFSORE -

[Pai, H. Y. (2000). Taipei people (Chinese-English bilingual ed.). The Chinese
University of Hong Kong Press. ]

H5e5 (2002) - (fPEanLt) - BEesoEs -

[Pai, H. Y. (2002). Even trees wither. UNITAS.]

R (Pym, A.) (2016) - (PRREEEHEER) CERE=RE) - S (FE#FE
HUARAE + 2014)

[Pym, A. (2016). Exploring translation theories (T. Y. Lai, Trans.). Bookman.
(Original work published 2014)}

FHT (2021) - (FATE X /FESE ? —=makE (ZILAN) &
Hef A Zf38k) - (GESEMIEES) » 325 193232 -

[Lee, M. C. (2021). The gain and loss in cross-cultural translation: An explorative
study of the English & Japanese renditions of Pai Hsien-yung’s Taipei People.
Journal of Taiwan Literary Studies, 32, 193-232.]

FHEEE (2008) - (=FH%E) - = -
[Li, S. S. (2008). San kan Pai Hsien-Yung. Asian.)
AF (1969) - (H&eHEiwm) o (RASE) - 39-3—4-
[Hsia. C. T. (1969). Pai Hsien-Yung: A critique. Modern Literature, 39, 3-4.]
IETC (Newmark, P.) (2005) - (EEEHIE) CEREEE) -84 - (&
R+ 1998)

[ Newmark, P. (2005). 4 textbook of translation (T. Y. Lai, Trans.). Pearson.
(Original work published 1998)]

HBEE () - 5FT - (EREEESIEETA) - 2024 46 H 24 H#
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HUH https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?1D=48309& word= 5G]
#searchL
[ Ministry of Education. (n.d.). Duan da. In Revised Mandarin Chinese dictionary.
Retrived June 24, 2024, from https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.
jsp?ID=48309&word= %5 F] #searchL ]
PRAER (2021) o ( GIESCEENRERIS Z PRa—LA (05 ) RBREEFL ) -
(BESz8%4%) > 17 > 83—95 - https://doi.org/10.3966/221845462021070017
006

[ Chen, Y. H. (2021). Taiwan wenxue fanyi celue zhi tantao: Yi Y¥i Ba Qing wei
guanhuai zhongxin. Chinese Classical Latitude and Longitude, 17, 83-95.
https://doi.org/10.3966/221845462021070017006 ]

TEIGH] (2005) - ( (ZILA) HEEFATRZR EENHER) (Hmwms0) -
FEIETFEIAES - https://www.dissertationtopic.net/doc/899765

[ Ye, Q. L. (2005). Reproduction of the exile motif in the English version of Taipei
Jen [Master’s thesis, Central China Normal University]. https://www.
dissertationtopic.net/doc/899765 ]

BRFST- (2018) o (ESERIAVHECT ) (ZFTHHRAR) - RHE -

[Ou, Y. T. (2018). Wang Xie tang gian de yanzi (4th ed.). Elite. ]

FESLRR

Cao, Q. (2020). Nostalgia and place: Pai Hsien-yungs self-translation of Taipei
People [Master’s thesis, University of Macau]. Wu Yee Sun Library,
University of Macau. https://umlibrary.primo.exlibrisgroup.com/discovery/
fulldisplay?vid=853UOM _INST:umlibrary&tab=LibraryCatalog&docid=alma
991009900989706306&lang=zh-tw&context=L

Pai, H. Y. (1975a). New year’s eve (D. Granat, Trans.). Renditions, 5, 98-105.
(Original work published 1967)



58 HEwmok H B H
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A

TERNEEFTAIET - SCEEEE (Anthology ) HYGREE —THA BVES
17/ (rewriting) - IEANZ(EY] - #13EFE (André Lefevere) 5 - BEET
PRESCERAR L - RSN E L T H o HAREEAE R T dR B
ANEEK (agenda) - W REFEEIS - BESPRBUKULE T ELERENFE
& (Lefevere, 2016) - FAEFFHESLEE IR AYREZ BILCH LR - TEHH—&
SIEAE AN RIZORAVEEA SRR - Hae —Hawmiett T EAE RN
ZH -

FEEL R HERT - (A& (Eliot Weinberger ) B A B TTIELER - MHAT

(Octavio Paz) &F M (T JfEHXET4) (Nineteen Ways of Looking at
Wang Wei) [RELTEIEE (meta-translational ) HY[a]fj & 2455 ( Weinberger &
Octavio, 1987) - gZEFAT (BELR) HY 13 {EEEA » R APRE R R im
BRETTERRENE - HAZ O BIES [EHFE AR R - HEEZ T > 55 A4
vo e - ZEHT (Vikram Seth) £ ( =ArHEEF AN ) (Three Chinese Poets)
FREFARMUIAVEESRIEXK » KHE 4 - 20 B A EAIELE: - AR
RN IR A B o BT SO R R R 0 4R 2R BH B R S B A LRI E B8 355K

(Wang et al., 1992) - BLZHA{0L » HAEF ALIEELERE (Wai-lim Yip) 1£ (G
KT F4EEF) (Hiding the Universe: Poems by Wang Wei) (Wang,
1972) ~ FtJE - AT (Tony Barnstone) A AI[Hr - 2 & Hrim (Willis
Barnstone) fF (LT EE — T 4EFWEZE ) (Laughing Lost in the
Mountains: Selected Poems of Wang Wei ) ( Wang, 1989 ) DLk KA - fkiiE ( David
Hinton) f£ ( T 4 555 #& ) (The Selected Poems of Wang Wei) (Wang,
2006) - DLURGEEEFEFRUTHY (E4EEFEE)  (Selected Poems of Wang Wei) (Ff
R 2000) B DLE B R EIEETHVASTE M RERE - (EEIEE  EH T
HYE RS @R O - B B HEEHVEIERE - BLERY - BB R
& i (G. W. Robinson) By ( E 457 ) (Poems by Wang Wei) (Wang,
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1974) > 3BE(REE - B2 (Paul Rouzer) WY ( F4E5%3C) (The Poetry and
Prose of Wang Wei) (Wang, 2020) FMIEBEE =N (E4EsF a5 ) (100
Wang Wei's Poems in English Verse) (T4 > 2005) RIJF&HR 1 E Y220l 4 Bl
ZEMEOR - FEHAE O E R R SR » S e T B A AR fR A AT S M R Y
A B TP EF S CEP AT S - AR R b
T 17 AR AV S BB ERAfTEROK -

TEAEZ T bHEEEE s - FEHEEEEREH (Pauline Yu) #Y (£
HESF L HTAVENEEELEERE )  (The Poetry of Wang Wei: New Translations and
Commentary ) [ —HERFIMERHRETIVSEER (Yu, 1980) - BiDLE
WEARE > REWMFR TR CEEHUEGETERERNEE Sy - HFEE
BEAME [EEy ) BTN ZREEE IR ¢ — 5 RS AT
i EEHE R LB LEER » ST HABFRE R R RE
AR R FERBISEENUIR - RREENE  HESRBIEEIER L
B o7 - (AR A B — T PN AE HYIES SO AL 1 A B3 o P 5 B A S A Y
BB R o 8 - REWAE T4 a0 o TR A E R AR A SR BB (E(E
HARSEERFRIN T B MR ERR Y D BUEF L= [E ZE oA (%
252 2 2019 HEEK - 2020 5 2SR 0 2019) - (A - AWISE SEEHRE 22 H -
ARG GEET R Y SRV E R - BEB L T REMEAR
B At AR MR AR R 20K - R AR RE A A H R s S L 5
TTEAR R 5 B HR S MR B SR RV EEEOR - [Em o it A
F 4o R AVAS Y BERR P B RARY A T ARRVES K - E— I NMERB)
e BE e Th B A2 T RS AV S AL (9% - P LRIEEI ST ~ TN R
eI A R o B A TR R 25 -

B SR BT R e

MEE R ST ABEA - FSVEA S A I 2 EE R eE AL
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FHEE AR h AT E AV SRS e 1 R O 1R VB - CHER RG4S
ERESUEE W ~ HIERERHERSUEE & N2 R eV LS -
B SOREE BT R B DAy R R BN R B e VR A - MHEEZ D - BT R
WAL T —(E 2B - (FIRMIRES R AR s E A (L R A o
IR E RS2 B H AR S A LR 2 A -

AT (James S. Holmes) [AFEIEENTFTE I FyEon ~ MBIEFITNAE = (& H
[ (Holmes, 2000 ) - & fn (=) B ERERAS IR - BIREE(E VR S N ARHED
B R PN T — SRR DhRE I AR RN e H
HIEES AL BV ThAE - BI{E HRVEEE B RS P AV S XE - 15 —HEmiEZe
FRAHEE) TEEH RS R - BRI T RS — g TR > 8
A MERREESCRIEIRE » RSP BRI S ERBARITE -
% > K74} (Anthony Pym ) 5H > Bl ERIVRAERBOIERVINEESE L -
TEFSCANIEES 280 » BRI BT T RS (Pym, 1998) - i,
SRR RS MR R AR » SRR TER R B SR st ey L R A A
T He AR T g R R G EEN RS - BIENEIRAAK HEE R HER
B (W0 : 7 EEhA ~ 885 ) R (Pym, 1998) - fEEEMHTHYEEE I
FUEEE b PRI E N g S e EREE R 0 2R HEEE IR RN Al
MDA P et FREIAR T R R4 FH - fam TR E RS U LA m Bt
EESAVE R BLEZIME - FSANIE (2011) E—09nfE T EE1T RHgT ) AYSEs
R TEETT ALY, TR R T TRE-BFE ) EEGEES P
AT SEEERERE T RAL R RS £ o TR T AN B T ENEESN AT
GEFE o RMER " XA 1Th—1g, =l —BEREHERY > B2 T3
AHLEE S~ TITRHEEE A1 TRCGRAEY  WIREMER N E S - EREITIRE
=504 (B4ENE > 2024 - H 8) » HILMEREETT R 2R - FE
PERIRFERM: - BB ER NMER T TREENSUEE R - FFRE S R LR RS
BRI e BRI AR T Bt TA -

G b BEEETT RAE AR T — e R A o (FER MBS EE S 5EE
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NARZHE ~ BISCRE R OUET ANEZ G RS e & T R - M EEE
ESH R M SR (B - BRI RN - I ARSGR DAARE HREY
SR (F4Ess BN RE )  (The Poetry of Wang Wei: New Translations
and Commentary) (Yu, 1980) FiZ%(s » FAGEETT RIALFEERIEZE - 1€ T #
s B TEIERAN ) PRETEEE T By o FINE > 45 G AT IHR RV RE U - Al
B HTEEREGEHRTARE  BRRREWME R EER G ER A EE
57 DURHFEHESEEIE AR AL E - 5l B EalEEaES
T EEAY S A L iET2E B 2k L o FLIRIZE & B R 4R RV L= e iefit 72
WVETH A » B RPECCENE ULE N BRI T E AV IERE
fo %

2~ faESr R B e

TEIEESN U T REE SN o FEEIRRI NI E RIS - EEYI Rt G R
BN SR ~ BUas & ~ SUERE ~ FRE% - TR - EaIPREAEE
Fimerss (EEIR > 2014 - H 12) - DS ERIRREHREERIMITLEFHK
RO TR R REREE o TR REGAHERK,  TEES D RHEE
BE ) DUR TErRE SRR o fER THEIES ) AVROLER > REE
AR S AR E (G S EaBEE T HYSRES A ~ EE B IARENAN - NI
LA Sy sy AT e g o

—  EEE R AR

THEFESBAVER M AERE > EEEHNEEA LMK "R ES ) S
R EE) - 20 HACH) - W E AR SR BRSPS - ERIRSFAERSE
B SEER - A0 19 tHECP B R BT R AR L - R EREARIR
rr ANREF RN - NEERDEREEYRNERT SR > MIELIEEES
ARl R > Ry IR AEFHYEE S AR S e it 7R ZE (i 20200 H



ERRRAMIGEER TR ITLHR 65

157) o ANEAEIERE » EEIEF AN E P EEFHIELER S R R B PE B - BB RLLT -
J5E{#E (Ezra Pound) Y{EHAEM (FEEE) (Cathay) (Pound, 1915) DLURZ G
st (/NaVam)  (The Little Review) (Pound, 1918 ) HE Gl A L 4ER PR
i HiE—MOE$ E - E - REHHT (Edward Estlin Cummings ) % L G2ReF AHY " &F
Eo— BIFES TEEEEEE (4t - 2015 - H39) » HELEHNR
{fe fSE B2 5 T 4EaF s T MR A FE BRI - 18— (R B SRRV R IR A] DA
GERDUTRIEL - —J7H > F4EFHERDHEERFZEHHANNE - BEH
B > T ERMBZERER - H—Jh - RdEsFmarhZiem R EE
TEERERE » G EAHEH A RN EE (Yu, 1980,p.5) -

T > E4ESITC H IR A ERBEEA » S SRR R
SHETHY S D REF SN E AR BAE - (FRZ i EEHY 2B E R > P TERAET
SRRV R SR AN L E NP I TR (% - 1 R 5 h i AR AR B AN B E 24
HIFIEE R % BRI FRE —WEEE S EINfFatfayExR Gk
2020 - H 157) - A2 - BEE RBIERAGTHOEB)E [ A HEIEFASER T
FHEE AR 2 A KA AV - BRGRE T TR B H AALLKEY - THESEH -
HIES) ~ HR A E4ERVEEIE - DURA Rt FIRVEr s Bl FF2 AT 22 AL - (I -
EEEPE T R EEIAEAY L . EoREE L [EHE =BT T EE
S ETTISE 1B REREF RS E REEEAR - TiE—BET X
H (Witter Bynner) {¢EIRR LS (FF=HE) TEERE 29 5 E4EF
im0 SEAK T HEEAR (BEEIUTE - EFF=HE) (The Jade Mountain: A Chinese
Anthology ) (Hengtangtuishi, 1929) - DUBEEERYFAEPSRRE » P90 IR T
R AR Y B B SE RY - BILE[EIRG - £41% (Kenneth Rexroth) 5% T
FHN A ER - USRI HEFR S (BEMRSE) (One Hundred More Poems
From the Chinese: Love and the Turning Year) (Rexroth, 1970) > FEFR4HEIA
RS BTSSRl » (1978 )7 58 B RE S iR B2 B R 7 sy B2 5 B
SR BRI RRE T -

ERAE—REERT  REMENEE T THEERAE A R
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RAHVERFEE - M7 EFE R T HEAY 1 & S A R s (SRR B 2
TRV EL - W MERNESE S WA HVERAEI RO ER - 20 TR
BAZC SRR RS - B ST ARSI PRI RE R B R - B BRI
5 ER AR AL O HE SRBERG (G SRV BRI A 1 2R LIRS - AT o s 2
AT Hrdean - (EPE )7 E S DA 2R A R Al £ s iy B ZRE BT B FEAE -

= A SRR

REMEEFEE GRS - EGHAREE (Harvard University ) JESEUMNE
SEFISCERH AN ER B2y - fE5EF3h (Stanford University ) REZAGELIERSL
B LGE IR ERAL > FUR - HE SR (EMERVFFIISR - REBERFTE)

( The World of Wang Wei's Poetry: An Illumination of Symbolist Poetics ) (Yu,
1976) - REME Ry > EEFTESIE A - HEEa AR - i
BREHER (Yu, 1980, p. 5) - SR ESERRER TR AT - EEFAGEIEE
T4 HBAEL T ZRY (FHBZET])  (The Denver Quarterly) ~ (gl
BT FEeFHEER)  (Chinese and Symbolist Poetic Theories ) 1 ( T4EEFHT
HARFZEFfIENE )  ( Wang Wei: Recent Studies and Translations) § > gt @< H,
TREWME LT IR S R E RN EEVE o [ o M EAEST RS
R ARG - BIAIPE T8 E R B 2RET R EAERF AR - 1tk RITEE
EIEEEFRFEANNTEEFER  REEAFTEN EEEFm AR

(Yu, 1980, p. 5) i8R HIEREEM AV SR MERE R IR AL T SRR -

—LNOF - REWMEN - Lan CEEE (4T O IVEIEEEERE) -
TN B AT RERE T [FREPE TR T BIFF HGE & Y B (Yu, 1980, p. 6) - &
H ek 150 B 4k SO ERESL  HPPUEEST - 55— " 515 4 (Critical
Introduction) » N PEFFEE R AT 5 B8 2F R D2 AE RIS
E22/E | (Juvenilia and Other Literary Exercises ) - {ZHFRIHEY] F 4k 5 H Al
W AR B R S P LS A E R A S o - B 4R
R/ DFERFAERHIE § B =2 " B&5F, (Court Poems) - 395 F4E(E
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BURF TR IR 2 08 > BOREAE "0 1 TR EOMERr & LE - B
B "% (Buddhist Poems) - SCEE4ES B ETEBIRVAREARIHEE
TRHEEN > WU BRI R E S TSRS BAER T AR
(Nature Poems) - T35 T 4EENR & i Rn4g H ARVEHE - NP ARG
R kRl Ay Al sk BT - s EB o INeF R RIB R N B E & % - 5351 >
BEMNEFRERA A FERNEGR L - SN EEEE SR T L
BH o
REIMAYVE B S bR 5= R U AEBRE LS R (L TRy A B S
(et BYEE TR 7 BEAUAYRE S R R R VIS SO EE - R
s EAVRE O PR L@ S R JE - dh DLy 7 2 UE R 1 L T Ay SRR (E B
TN - Jet T YRR B ST SR LS S LRI 2 B TR o i
i —25 ST 1P A e o B o AR B - (R M B AR
THERFIE —EHEOUEERE -

= - SEEASTIIEEE

REE R LI P e s - RSO A 5 P R B A — Ik 5%
FERITTE > SR EER B TEWT I TP BUE S SO ERIEF B2 LLi T T i i B R Y HEE)
TER - #hd5H > a2 _HEEAMBE 2R > fla > PR R R
BN S EED R B TGEE S (IR R M - BB RIEE - MIEE B s
imee (Yu, 1980, p. 24) - DIEFVEEZREEZIFHREMIVIAR " HEVE
HER G BEAC DL TR T B2, S E R — B UL ) (Lynn,
1982, p. 262) ° RNi#h > ZJOHE - #44 (Earl Miner) FIZIF5EAVZEE - REFH
B TAHEME )RR > SRR LSRR T R R AT REELAR DM B RS

(Yu, 1987,p.30) -

F (PEFEES P ERNEEE)  (The Reading of Imagery in the Chinese
Poetic Tradition) F > FEWE ST T2 " 25, (mimesis) B[]
PR EGES: T (categorical correspondence) - 5P RHIE FEILIE TTAw
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FHEAR L BN B By T AR - BSREE ARV E RS
BRI - Mg E RN — Tt e B E— AT ZME ey
A EERE > WIFFF ARVERSERNE (Yu, 1987, p. 4) - 52 0 RIBHEIFE
Bl H AN FHam o S E BIEEREER R BB R AR SUE
FIFER TR NI » Ref NREARTSE R mIEAE -

EREEEA fEMEL TEERSFREEESR " EBEL
(contextualize) - JISKEBRELH RAFAERNEEN - fEdEE =
REMNEEESEE TR > EalE D A ?/\E’Jjﬂbi’fiﬁﬁii‘s??i’
EIHFEAFTERAAHYERE  BEFIEEEK - BN EREREE - aEi
R fEsR TR T > TR N TR NEBRCATELE - TEZR E’J’fEﬁE
SEPEFEEAMFARERENTL 0 THARES ) WEFHBENMATE R
W e e A TR A R e S 2 - B8R B OO AR R
NEZ BRI (Yu, 1987, p. 200) - & —BUR R bAVEEE B R0t T 2%
ST LR > (VR E N EEE TRIENAS » ERAZE 78 NS
e o

B bR ER AR T R EWGE ST AIVERE - L T M e S LR
AU ERR o BB A FRE RN BRIV (5 - REMARERE T RS b
REARZ R RGIE - 557 J7 3 3 AE H %8 A SENE Hh B oy L e o 1 S S R

F DAL TEREESL Eﬁ?% » BAFTETDABEER - BT R SR HEEN T
2 HH TR EERAIES | 0 PSP E R G5 E TSRS ERS - &
AR hRaS ERy W‘E%ﬂiﬁu  Be RN T HEEE R TSGR P ESC
B WEEEA T RS RS e BN A T DAE G AT SR
g Chl S PR R B R RN SO R - B IR R P B R YRR RS £ o BN
AT FAERF ST R WA BDER S BV B E B F P S B R J
LA o EIEE > bR AR R IOE S B S R B R S REE 2 IR E VIR
%o R EEFIGEE EE RS H AT R MRS - S
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FERN R AR TP EE A A RO A B R B R R A U - BAE R T A TR
T R S E NIE R SO B o 28T > B U R e I E EE R AY
{8 - 1M 2 BEHT A AIE— 2D 0 T B AR L - SRR ARYRFER T HE
TETsEARRYVER oM - B CeAIEH R A e 0 B A A R DA R AR - (T
PR T VEAnHYE S o &F BRIl > SRESRAHEANE BRSSO BB R (s Y
TR T R B AYRE S - R TP S B AR B S A B

Bt~ WA REE e

TENEEAN L U TEEEN L o EEIRRNEIE RIS - EEL KGR
e (fEENE - 2014 > | 12) > GBI RS E & slanE _EAYAREIE
FIBFE > MRS E LG USRS N EREERRE - J7ANTRHEE
HEERE - e BT R R AR BB - TRECOMN, ~ TRZEZEME
M TRFSRERC ) 1B TR ) R aRee B AT REVEL Y 0 fEREE
SN S A b g el Sk 1 s AN T2 R B 23R U B e A T A 2 [
1Tt BB = (E R ETHISUR I R8RS AT R AR B 1 -

— ~ BISTRI

FER B T S A Th - BIDOARS 2SO T 2B E EAYM T IE -
MEEEAMERAN S - REMVE AR HEE > 5 - Mgk - R5[EE
B AMEIREL TSUEE FEE BN T BT Se R 2 B EE - REMEL
EEENE SRS T E AR o A - M EERE - KREEA
REF AR IR > NILAEERENE > ERLEE R TEENEEZ
[EHYA AR HI L & E R (5 - IR T F Ry s E B - AR
M CE At A 2 0l e PR B A BRI A P (Yu, 1987, p.xii) -

HERsS > 5587 > REMEALS T h w2y ER > CHRER
TR EAERFAEE S Y SR B R R T T YR [RIER AR o S R R R SRR AR
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T EMER AP BRI EIREARR o ML T HERRAY R SRR - MERR O T AR
ALE TR o EAE R EEEEUE TR -t RS AR
7 BRI TP PR ER SRV ARG AR > BB HH A o S B R R ER A O R HE
EAfEE AR o FEMSRER oy > REWE P (R TS SRR - BB —ER o fR it
T EMESFRVERSFRCSC R SBERE IR B E RS FRE B
“EBorREHEE AR o SR T OCREEER Y B TP SO B R (R R
it » B —SET TR T AR B WM (RS S B AR T 2 S8 # 8 B O
e > R HE H SRR T ORI BUERRES - (ER518r - SRE MG
B T S ek i R A B SR o sB A R > JEoR T a3 SO e e LB o s
MEREEE - ik - fEEREELY - MRS R GRS = R
SCEMEERENRSCRMEY - AR R HAEERRAR 2% > 1830 T RY
SAE RIS AL T TR SRRV B2 B2 ler 5= Iy SR S AR e S e
BN > EREHIRAE - RSB R \YIREEEF 2E T 0 R TR
SR EESE AR ASZ e BB -

FAECTR TR ~ KA - FRUE ~ fREE - BIFF L R B R T
R B EHVRRE RS SREMAVEEAR DGR EE RS T RIS (E A - 3T
(2000) HYRHEEEIEOLEEEC - RIFIMEMRERE - #EA SRR 72U ESOR
SRR ST - Al vl R B EGE A BRI S b 8 R HR i R B A e
KA - H (Wang, 2006) 58S R - BEZNE — BRI OrdSra SCHY
Sigt o A [EIER AT RE R Ee LI IR sy TP Y B F MU s S b= R - (REE -
B (Wang, 2020) SERFEAMrIERE2 S - (EER 3 (F T RES [EE S B aRed
A EIR AR - B3P REFHG &= RS - AR Rt B A B
W - EICHHY > REMCERERIE PRI FRERE - MBS LB
WEREGE S - (HHEE W E PHTE SCRRY R - ERZIH 23 T 57y S
{bar SN SEEST - R ARREH PR R AT - e SR T =g
SRHERENE - (HE R E et 7 R mAvE g T o BB S AT
Y Pe > RS SO B2 2 - L > sREMAYEE AR S LA T



R RRTMIGE LT 174 R 7]

S T BRERAEN - EE RS TEE NSRRI RS R
BN LA B AW TR RN R E A = AR - S5 SEVIRT - 2L
Z3H5 (Gérard Genette ) 1F (EISCA @ BREAIFINE ) (Paratexts: Thresholds of
Interpretation) ( Genette, 1997) Hfg & BISCARMSAEDIAE @ PReT b o) EFs
BRI A P PE S BAVAS M B g » B ELNE 1 R -

%1
EHRFRFFTHMENH R
P 3 ¥ £51]
At ig et 58 18.4%
WL E 74 23.4%
S s g 51 16.1%
7 HAY3E 45 15.5%
T EE 39 11.1%
K 13 4.1%
Wy o 23 12 3.8%
Eyih 7 2.2%
e 6 1.9%
B BB 6 1.9%
) oE AR 3 0.9%
R X Sk 2 0.6%
¥ 316 100%

TEREMA S AT SFEHINEEREZENESCRPE - 77
L T B RISOR I R Y EIRE - EMERBINFHEE  EEEE
EERSNIS LI ~ sEB 1T R BE M 2 F S U7 I SRR

B REMEYEF R B AR RIS T REFR ) ZHAE (threshold
function) o EGERFHRIRISCAT Ry SR BIEEE > [H10Y " P, (threshold) -
HUEE R EM D A ORISR (Genette, 1997) o SRERLUEZEL " 10
2% | (Boliang compositions) ~ &% ; (his tasseled staff) & " _FEET
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(the Spring Lustration Festival ) S (LA THAVEEAEERE » FF R A TTRER K
TR SO A LR SR b Ry T DB E AN RIER B TT - 1B LR R R Rl
XA AR R T ESEEEREZ T TORNERAM: | o RdEE AR T N AR
SRR o

B HiF=aiifsrzed 7RISR R il B OIRE - BGsiad > &8l
AR B g B FIAE 22 > T 5] B iR E 7 U R SUAR (Genette,
1997) o REME ULEEGFEH T BENERN F AR > MefE 1w
FEAREZR - B0 > T SCBB G ) R T AR ) WUEEREEDE T R AR ARES

"Yyamestr ) BRE TEIE ) (VRS ASUEREER  TETHRER, B
BT EEHET ) AR S E G - BN o M5 S T BRSO B R
PR 01T RSCHIER S T EE ) (Seven Glories ) FURRES [EREEEHE -

THEEATE ) ¥ TZE=  (Yunyun and Tingting are two mountains ) HYETFEE
oo eER - T AR ¥ "%, (The poet Tao Qian) HYFIFREE
RS A S o T RS ¥ TAIE  (close friends) AVEEREE G
MBUFEVERE © T RAEE, ¥ T b, (the Conjured City) HYFEREEZEH
SRAETE o REEIE LR ERENMT Y - SREWNRHII LS A A FERAR B AR
bR REE N R T A - (ARSI S LE (T R -

F= 0 RIS AT E K T EVAME ) TIRE o BeREREH
BISUARTRAYE " &5, 1EA > BoURRIEEEEE T EE (Genette,
1997) - FEFMARES | FEG0F X AR A ARRE - 8 T REL  WHER T BCR |

(darenotdo) - WifE CF[E) Wil " 2% B " fEaniRig , (lifeless) >
Kb iR b B B AN EEBEIIEE Y - fEIERET  REMET
BAERHEIN AT - BORy i ISR R R 2R i

S0 > HEFEEEIHTE AR RIS LRSI T AR M | B AR EE - B
HFHEH > BISCRE AR RS — 2 (Genette, 1997) - SREHE
PRR T EERERE ) SRER > B4 T4 (nonrebirth) —GEAEE R IR
TEERR  MEBRENREFAG—fER " E 5S4 B5E 817, » B T F



BB R BTSSR MR ATE T3

8 o FEERNEN SR 1Ry GOV 1 - A T E AR e
AYEGEREE

mei% > wr R IR R n] M (translator’s visibility ) HYZIRES

(Venuti, 2017) - @EZMEIFHEELH (Venuti) - fEFGRFFHVIER T A

B By BIDCARRY TRRME ) THRE » SREFIAE " BIREaiH ) SRR o E R Al
FR RS > AEERER T SEN ) 3 E “sleep high” HYJRIN > DUEEER AR A TS
HYLR o #5H EEhfem BHET B AERE - 2818 T RS IRRRE A AT FIR
& (EREE AT A SN G a AR TERE S -

&f LR - SREAVEF R GEERR —ER R AOSIE - ERER - f#
BEES | ~ RSB RV RN E R - AR TR R R
FRISCAHIZ EINEE - BN EEBIRE & P M BBl 2P - I 7 A3
HARGUERRIREE - EEEEF R SUbM a2l B R R T -
& RS e MR G R A — e E - (HE R R R U
HERAVHEGAZ - UG R TR R A R - AR e i T
ABMIAR B - IR TSR R E R i RIS S BB - REMAE
PR E R T EIEE S eatR At - A ERZRZ S AR BRI T
MESE T HAEESHEN e AT UL ER L T EEER -

= BrzEEE

R 22 R A R — I8 5 22 SR Y DO B S — (Bl 22 5B S - BT AF 22
an i ] AE SIS (E ORI ZE AR A 22 - (HAlRE NSRRI - WH S E
sm e HVAEBRIEL (Baker, 2006, p. 112) o SREFHAGH - DL 4Ry 1 2ERH0E
B Ry THESTHIIRF ] ~ ZERIFIR > R EMeEfet B R EFRNER % > B
HE A6 D= mivEa A - EEIES TN G Ee R — M IEAds
o TP BT o R AERRAR A ZE P BR A o — (8 L EE B R B AG
(Yu, 1980, p. 25) > iE—ABEIRE T IRIEAVIEEE - R ARSI
At Ot TR B R SE -
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(—) WfeliErE

TEREMBER » EEEAMEEEGIPERES - ¥ Tt A1 TR, WE
SR BB A M - B A o mTRE R L A [E R e -
Z<$h%§ﬁ@*émﬁ (Yu, 1980, pp. 81-86) - FEFNEMEHRE - EEA K "y M

% o FIERFERRHERS - SREMRF RG> S8R L4 RFTRIE AT RE T
R AE - TEAEAE S BRI SR B (Yu, 1980, p. 49) - (NIt - fEHIEEE
B SREMSHE TR VEBAE )] - PR — SR R A ] - DURaIR
PR SRERUE N HYSCRE - BT A ME B E RS S E B AR T 2 B
SEAVAHE > P T R (F e TR R R AVEE - s
A HEES N S AV T BeER ] AT A S K
Z3K o BRI 2 ~ £ 3~ R4 F=HITLERH -

%2
(#B% 28y (“Visiting the Qin Emperor’s Grave” ) (2) 8y#asF 2
RA FEA
R R4 The ancient grave is now a verdant ridge;
e REE o The secluded palace resembles the Purple Pavilion. Among
ER-EHWHER the stars, the Seven Glories separate;
FTEILRER o From Yellow and Han Rivers, nine streams open out.
HBEANERE There is an ocean: how can men cross it? Without a spring,
BEETRE © wild geese do not return.
¥ Hadad o Still I hear the piercing pine harmony:
BAEKXER Perhaps it is the Minister’s lament.
(Yu, 1987, p. 210) (Yu, 1987, p. 55)

(BZRENE ) TEE T RER =SS > THM T BRCER -
FETURBE - AU AERE - SRR BRI T U E R -
S S IOE e PR A R S RIS ] — RN - BBl
TRHE 5 EFTHRF IR SRR - i a8 25 SRR e By — (B8 B > femmAlliE —7
HRF 22 A FEH SR » AE MR I A AC RN (R0l T s s - B T
{EFFPRAEs R RS ol Ry Az e 7 - DUSH 20 SRE A RO & (U S5
FRURAGEE R E RN - (b THEBENS2HEEND IR -
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%3
(F#1> (“Morning Audience”) (23) w9&93F#02
JRA EES
RE RS White and pure, the bright stars are high.
BIEEREE o The distant sky dawns on a vast expanse.
3N Darkness of sophora mist does not disperse;
WA A & o Cries of citywall crows gradually cease.
#5 B & P A Just now | hear the sounds from the tall pavilion
EHIRIR - But cannot yet distinguish the wardrobe room.
ARIE TR AT Rows of silver candles have already formed:
2 PR B - Through the Golden Gate chariots solemnly drive.
(Yu, 1987, p. 213) (Yu, 1987, p. 87)

(Rg]) EHEEHE T T FlariEsEayoeE - g TinEEEE
S ARG - SEERAT - PRI ERaRRE DERA AR KK
BRE SR ARV - 2RI - SRETHRERR AR AE R MR AE SE By - 12 —F)
AR AE /N TSI - (ER MBS EIABINIEIE > BlE T RAYRRSURL
a8 T AR BN UK RIS R AT S RIS E T ()7 (pib e (R
JEEIR T M {'F fon o A LT A TR B i 1AL IR AL - RN
HIEFr R R S A AL A B - EEACeE = IR R B ZE ] - REHE
RS T AR T Wb T R R AV AR - (R E R ER A
snoE TSR Uy B )T -

($XFERIZE) A (&R ) ERESHR T THER H AR RAVFLINSE - 12
B T OEERE  HRAER, M TTEUKER - LEERLR ) T RE
WFL%@FH?E?— R IRE AR BT e R AYAC SRR - B —REg A (&

R e AL F R SRR R 5 BN TRV SR - (EEAAR R4
BIHUEEIRAEE T oIRGB ARV — b e TSR AV EE B AR -
Hey ] (17 b 88 Ry mT NIV - (A& T R e IF T A B wr AV A ]
FeHER T > THERNEEE S LIEE TEEE%EH%%\%QB%EE FEl
OBV EERF LR B R -
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%4
(iR ¥E) (“Mt zhongnan”) (79) Fe (& &) (“ZhongnanRetreat”) (77) #h&as5 ¥R
JRA FA
KT RAR Taiyi nears the celestial capital;
LB ERG o Continuous mountains arrive at the edge of the sea.
aTwm¥ 4 White clouds, as | turn and gaze, merge.
1 HENF & Azure mists, as | enter and look, disappear.
S The whole expanse shifts at the central peak.
e S 7 Shadow and light differ in every valley.
BRIEABRTE Wishing to seek lodging among men,
%7K AR K e | cross the water to ask an old woodsman.
R IELTIE In middle years | am rather fond of the Tao;
W R o My late home is at the foot of Southern Mountain.
BRI When the feeling comes, each time | go there alone.
EEA - That splendid things are empty, of course, | know.
2 TRIKRER | walk to the place where the water ends
A FHEAR o And sit and watch the time when clouds rise.
fBRMEAR Y - Meeting by chance an old man of the forest,
HE AR - | chat and laugh without a date to return.
(Yu, 1987, p. 224) (Yu, 1987, p. 171)

(=) ZEfalts

REMIEH > THEAVEFIENE T — ARG —AY TR > EASBEGH -
T IR 5 5= el A L 2 2 > RS SRR o P RE OR B R 2 Y Al e A Ay i 2R M
(Yu, 1980, p. 8) ~ [NIL > REIEAEFEL T HEAFEHNERES -
R LI RS2 iR TR TN - [RINRF A1 R S Al B AR LA =R
stean o B R 2= R B SR RN - BT AN B A I E SRR 5 (5%
tH 2= [T B E AR AR R 218 BEZR L T 3 Ty TP R — AR YRGS 55AY
B > e fetE M E = A B A Z MAYAFERE - LIFRS - &6~ &
7 E=PIHELTERI - W R AR R R e F T AL > DL
e ZE [ R RN R T R R R IR TR -
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%5
(CmBEA%td (&) ) (“oysofFields and Gardens”) (123) &9&=% 42
JRA FA
WL T AROE AT Beneath the mountain one wisp of smoke in a distant village;
RiFEH SR - On the edge of the sky a lone tree on the high plain.
—INAWER A “One-Gourd” Yan Hui in a rustic lane;
BHP A HT - The “Master of Five Willows” just across the way.
(Yu, 1987, p. 232) (Yu, 1987, p. 199)

(HEZEEE (1) ) SEERFREREARBIFENGE - &5 "IUF
SR » RIS | SEEEERFREENARES - FEERNE
RGBT A B R R AR o REWAEEEE R IAS G - KT T AE
BT DURCKIERY T ftet ) BL TSR AHZEE o AR ETRH (2000)
AYEESZ “A wreath of smoke rises from far away, On the horizon stands a lonely
tree” (H 197) - RERERFIYZ E el AR L0 TG E A
G5 - A > EEMEHTRREA BN ERFG BRI S B ER (G - i
Wk T E4isr P ESMEREEMERR - IENMERH T REE 41y
BE BHER » SRR T S R R R LR o (EEE R E SN T
HEPTTAEHY B ARIRIR T - BR G AL Oy AR R B

%6

N B ERE % & A4k )  (“At My Wang River Retreat, Presented to Candidate Pei Di”) (116)
BHEEH B

JRA FA
I B Sk Cold mountains turn deep green,
oK BEE - Autumn waters daily flowing on.
Ak e ok - I lean on my staff outside the brushwood gate
B JRJE R o And listen to evening cicadas in the wind.
FEER%A At the ford lingers a setting sun;
IEAE _EIIE o From the deserted village rises one wisp of smoke.
A AH HE B Again | meet a drunken Jieyu
JEFR AP AT © Madly singing in front of Five Willows.

(Yu, 1987, p. 231) (Yu, 1987, p. 196 )
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CHRE) 1 [THIFE R 2555 4l ) & T 4EAT BigE il [ FE 4% m LIRS R MR AN 2 1F -
Hep o TEHEESTEH > EELIVE 2R T EESFTREANEGEER - LH
& TeR T by TR ERER R 2 % - 7R R FRVENEE L FFRDE
BT “beyond” (FFhi{A » 2000 - H 58) » KA - FREEBRA T “set” (Wang,
2006, p. 63 ) > FEFE(HF “is heavy on” ( F4E » 2005 B 69) - i &
FRIER “rest” (Wang, 1989, p. 70 ) - fHEEZ T » AEFHE - IS (Wu-chi
Liu) (Liu & Lo, 1975, p. 362 ) 15 ( Wang, 2020, p. 79 ) {H “linger” —3d] >
AT TV BYCERTEAVINGG - FED —TEEEATRAVIER  HIR T
FUERF PRI AV ER - 72 T 7% ) BVBIEE L > KA - TREEHEERE T “trail out”
(Wang, 2006, p. 63) > FEERAIFH “from” (F4E > 2005 > H 69) - [
R - EIE (Wang, 2020,p.79) ~ FFRUHE (FFREH > 2000 - B 58) ~ ELEHT
2 (Wang, 1989, p. 70 ) KM= (Liu & Lo, 1975, p. 362 ) HYEER T “rise” >

IR TGRSR ETTVEIRERE R © EiEHURER M EAFRYRAE - R T (T
T K SRS Y ATE S 5 o SRETIRHY SR A (R R B TP Y AR B R SR AR
FHRAT - (EEEE S LLHS E4EFTiEny B A REBINTE S RV ACRE - B

FRe B LS ERV TR B F R E - e B S LR S (AR EA IS -

%7
(4N - #ri2dE) (“Bamboo Lodge”) (147) #hEns# iR
JR A EKR
TE Ay ¥ AR Alone | sit amid the dark bamboo,
ALK o Play the zither and whistle loud again.
RIRAT S In the deep wood men do not know
PR RARR o The bright moon comes to shine on me.
(Yu, 1987, p. 235) (Yu, 1987, p. 204 )

CHEJI%E - TTHELEE ) 2 EAEN IR E R BE ) R SR 15 - T Ak
B MEERM ) EMAETESRFEGHRRER R - LFthEReE
EORFRERRA R - SMEEENE T BLWEE > BEERE )



ERERRAMIGEE ST ERITLHE T

By TEIRESE ) BT EREESE ) R AN EIRYHIERIERRE - FICAT4 (Stephen
Owen) FRFEETEE “I” A “moon” 47 HIEFIRUIM » 2k 1 sit alone in bamboo
that hides me, / the bright moon comes to shine on me” (Owen, 1996, p. 395 ) >
TIRNHEF NSBAATTAR ~ A AV E SR - (EEIRF N - 28 7521 A VR
AV - FFRDP BRI DU — £55 - A T B2k, BRE RIS R
=% Iy “Sitting among bamboos alone, / I play my lute and croon carefree” (FF 5
41> 2000 - E 13) F1 “Sitting alone in silent bamboo dark, / I play a ch’in, settle
into breath chants” ( Wang, 2006, p. 49 ) - {EEF:25E 2 s EF BRIV E)
RERHE e S 2 AVIE RV E) - (33H - JXA% (Burton Watson) H7ERAIER
—F5E o AR E R EREMEEIREE S - 3 “Alone I sit in dark bamboo,/
Strumming the lute, whistling away” ( Watson, 1971, p. 173 ) - [EIH H @) H i
AR LR » 8 T sF NS E TP EERF B - MHEEZ T - REWAVERE
IR CVEE - #hiLL “alone” BNA)E » (WA T FAVESR BRI —RH
THTFFREGE - B3 - MRI R (8 o> A3 PR B Ry 1T 45 - AF ) FRIRR SCRE
Frit B - g Ty~ TS B TR ERIRE - SRR
H (SR BN B 2N - DR Wi SR IR S AR R iy 5 48 -
REMIVEENMEFEE LSBT - B A — RS2 LIRRER DS
FORZIRSEEIEF A B AN R BB E AT I -
(=) i
REMTLER AR 1736 FUrny E4Esr 8 R HG R (EARE
20E) (E4 - 1984) - HAGE—DIA)sReciRsRF Rl g - R0t
FREERTSRE Rty B 17288558 - AR EAth E4EsTef g m s (EAyEs: (0 )
ek (o) FEBFTE - REWEMN T K& H 2R EER ot A TE f i
iC e REMIEL > M ARIEERFFFAVERE - HEE DEEE - B
(Arthur Waley) HY#UE » ¥R EEFASEIRVHDT - FEEER P &a TES (Y,
1980,p.6)  [El » it aF745E - EHE @ (Pierre Richard) 23 E MG
fad > ok TAHEIRYE RN THYAESRE AT, (Yu, 1980, p. 25) » &EH]
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RERE R BN A BR (1 73 ) PR T (8 R A e PR se A BRI = SR e B R
T SRR RS OB ST AL BT TR DU RIERIE 2= -
BEGEAE ARV Z S EHENEE > (70— (R R A
ng 0 24 E AT A LTGRO ZE © 3R 8 i =R B AR E RN

%8
B o) AR A IRARE S FR
% 3T & b
258 ’ 297 81.4%
B 9% : 24 6.6%
519% " 24 6.6%
5% ; 12 3.3%
&) — 8 2.2%
a3t 365 100%

fRIE_EFRAA > REMS KAE R AN DR &) BESE
365 K > HoiE s R AHEE AIVAFIT - HIGRE FR5 9% > Mo SRR
SR AR A (R - EAGZEBIANER 9 Fo -

%9

(KEamoBREsdLziE) (“Answering PeiDi”) (75) #» CaBE%EH () > (“Joys
of Fields and Gardens” ) (124) #y9#&z2# R

JR A FA

HAmEARE Vast and broad, the wide cold current;
B AT o Gray and bleak, the dark autumn rain.
B & You ask about Zhongnan Mountain:
SHrEg T o My heart knows beyond white clouds.

(Yu, 1987, p. 224) (Yu, 1987, p. 153)
M4 2 d Peach blossoms are red and also hold last night’s rain.
LIS St P Willows are green and carry, too, the spring mist.
HERERT Flowers fall; the servant boy has not yet swept.
B il BARER, o Orioles chirp; the mountain guest is still asleep.

(Yu, 1987, p. 232) (Yu, 1987, p. 199 )




B R AWM T RFFETATE 8]

PLERIBIEE R T s AL B8 o B PN R A SR o3 SR 1R - oAt [RIEART
SAEH ML AR EE DT ZURE 2SR, - (BRI BN R I E)
TR (WIUENEA R LINBEYE) —wriyEfE - B " RaFEn
& o EATKREE ) —IfEsE TRREERELI > FOKE ~ BEARETCHYRER
e m (HEZEEE (8) ) RGN FRER) FYHEZ/F - DL TIEE
FEAR o BRIERIR ) ZIE TIRERT - mEmBHEARELS - £
FlsEh > REMAE @W%ﬁ)@fﬁi@iﬂl@ﬁﬁ SHRAITTHR - A (A = EA [
EERE AR R TSRS T EER TR A
o PR TRy /_JEl'ﬁf/_EZ? R SR e B B B RE S G IR B BT
AYENZ=REAERESE > WA — R (F T EE 2 2 B A Y 5 K -
e By N YR BT A AR DRI NG -

% 10

GLEHKEE) (117) (“Dwelling in the Mountains: An Autumn Evening” ) o (@) & - %7 )
(“Huazi Hill”) (132) e4&ns¥# R

R A FEAR
LR A il Empty mountains after a recent rain:
HRAE J’_mu o The clear stream, over rocks, flows.

4 BE R Bamboos rustle: washerwomen return.
zé?/ﬂ: BSr e Lotuses move: fishing boats come downstream.
ERLER As it wishes spring’s fragrance may cease:

iff?- BT o This prince naturally can stay.

RBERE Flying birds leave endlessly.

B HAKE o On continuous mountains autumn colors return.
J:T%‘?%ﬂ ’ Up and down Huazi Hill:

18 M T AT A Melancholy—what limits to these feelings?
(Yu, 1987, p. 233) (Yu, 1987, p. 201 )

% 10 MBI R TS A BRI (E A B SRR BT SRAY B L - HoAEIAE

TS HA o AR E G 2R B 2 SRR - CLLJERKHE ) A0 (B 115 - 51 [ )
5 o TR EHE ) 1 SRR 0F - mIgry T TIEgRse 20 - s Ty ) fhE T

PR LK IRy SRR ELATGE - U — KR AETERE > MigEr " ETE
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T AR AIZIE TR AR LSRR IRR 2 - B T A
EH AL & — - AARRRSET - REMIT YR E S ST > By
AN T SORRI RIS HERENE - SOR(E TIFREVREZENE - dE S
RE— ﬁ@%LﬁEMLEm SRR (% o (3 A RE SRS M PR s 1= A S8
TEHRES - sf VRS S > W abHh LB T RS AR R
@E%Eﬁgﬁﬁiwmﬂﬁ E PRI i 3t B2 B E 4 A LK Ay e B
TERY > FEi S ot e & 2B 5 28RV AIRE SR -

(11

(#% % 47> (“Songof Mt.Yanzhi”) (9) o {#BAKME<E (w) ) (“SixCasually Written
Poems”) (47) e4&8FHR

JR AR

A

LA R R 4

SR F BRI -
WA LB R

Sk A f9E -
BEXF—FE
JFEARE R AA -
I SAL G K

#edo EAF RARGE o
(Yu, 1987, p. 211)

A brocade girdle embroidered with unicorns, a belt with hooks
from Wu,
Prancing and snorting blue-black steeds and dancing roans.
He grasps a sword and has already severed the arm of
“Heaven’s favorite”.
Back in his saddle, he shares a drink from a Yuezhi skull.
When a Han soldier shouts aloud, one could face a hundred;
Barbarian horsemen look at him, tearful and in grief.
Commanding in battle he must lead men through boiling water
and fire,
But they know in the end the best general will devise his plans
in advance.

(Yu, 1987, p. 65)

H AR
Etibid Y
ERITE P
LS BERA o
Uk R G
FETRT o
(Yu, 1987, p. 218)

Shaking his clothes amid the wilds and fields,

How could he ask if they were pints or gallons?

Shaking his clothes amid the wilds and fields,

“Today,” he sighed, “there isn’t any more!”

Confusedly losing his sense of direction,

He could not keep his bamboo rainclothes on.
(Yu, 1987, p. 109)
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% 11 IR T e B A T A S [5RRY IR » HeAth oy A ayEE
e A T U AREAREL - CGHSZAT) 2 R4S — (L B B DAYy >
CIEICETRERE o BRRILENH SO ) Al TR AT AT B AR
BAZENS o AERIEEET > REMITOHIERS[9E > 5858 T T REE L, Bk
H#E > BEAMEZIE TRENBERPS > BEE T TR E£TEES UL
R AR B R S B SRR R IEMTARAE T SRS B » (ERZRTER
B () ) AR VR ER LB A0S » Hep T EREHT > SHBERES
JEEIR T PV I A TE AV EEREAROH - AEREET o SREMEREAS L £
B E RS RS B E SR - B HE A E TR EE N > B
TLHT IEEEZE > T TR E S IIBRGRE S > #ES (5% TEE HER
AR AR » LA R - SREHRETT Y E ST - B T S
By TE(L o BEEEENES 2 BHIER > RESEe G BIEF A AT S Y
JEE S JERE BT SR o T B A A R AR B P R B T - (R HE B Ry RIS
B2 L R A -

S8 > AEASRRERT—EEE - ARE IR R 4 A W {1 o3 e o R A e A ae
B > SREHAE(E A 76 sV U(E RS AT T JE B R - H RVFER D5
s (EAVIREGRIE - (e s & ¥ AVIRSIEREEA AL T - (HH e A #
s AV O HESRIE RO B - AR ZRAIAZR 12 For -

* 12

(HR47)> (“Song of Peach Blossom Spring”) (6) #» (X p&ki&) (“Lamenting YinYao”) (68)
WyENGE Y R

JR A A
R EEE Y At dawn on the village lanes, they sweep the flowers away,
B EMRTARN - Toward evening woodsmen and fishermen enter along the water.
1 B #EHL R AR At first to escape from disaster, they left the midst of men.
B E AR R ER o Then, it’s heard, they became immortal and so did not return.
(Yu, 1987, p. 210 (Yu, 1987, p. 60)

(ETHE)
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%12

(BB 4T) (“Song of Peach Blossom Spring”) (6) #= (¥ k&) (“Lamenting YinYao”) (68)
EFEHR (8)

JR A& A
WA S A Amid these gorges who knows that human affairs exist?
##EF 2T o Within the world one gazes afar at empty clouded mountains.
FEEEIRIER A Not suspecting that ethereal realms are hard to hear of and see,
s R F BRI o His dusty heart has not yet ceased to long for his native home.
He goes out of the grotto, not thinking of the mountains and water
HIR &R LK between,

Then leaves his family, planning at last a long, leisurely journey.
BER KPR AT © Telling himself that what he passed through before cannot be lost,

BB Rk How can he know that valleys and peaks when he comes today
B F e R A R B o have changed?

Of that time all he remembers is entering mountains deep.
TR IEALIR How can he know that valleys and peaks when he comes today

FELWMETH have changed?
When spring comes, everywhere are peach-blossomed waters:
IR BB K Not distinguishing the faery spring, where can he seek?
I RAT IR 5 © (Yu, 1987, p. 60)
(Yu, 1987, p. 210)

FELEE Floating clouds fill the boundlessness;
BT AEE - Flying birds are unable to sing.
AFAATHE - How lonely are the traveling men!

= R=IEE 57 g The white sun turns bitter cold.
&3 B A | regret that when you were still alive
[HE=E Y And asked to study nonrebirth with me,
BB ERT My exhortations sadly came too late
B BT R And caused you to end without success.

(Yu, 1987, p. 223) (Yu, 1987, p. 149)

PLE RGBT 5 1 R R 2 F ] 5t L RS 1R 0 > At &) ey =]
BFFaRE AT REAEML - £ (BRAETT ) BRIE - REWAE " A
NE )~ TR SRS |~ TEIRANEIEM ) A T R HMUR TR
T E ST > B MEINRE T E RO ATRIRNE Z1E - ERlE T
AR A AT BRI RS - 5 bty B BN S SRR 2R B o > (e osss s &
PR ESRAREIRIEE - e (RREE) o REME "7 AMTRE - HHHE
BE ) Z AT IRDUR s - A RIS D RO R AR T 21
W5 A — TR EE DL S A IURURL - BEE AR S AGE AN A BRI RS - &L
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ISR B RS Y B G T 2 A A ERVER - RERAER TS ENHERE
Ko ERESUEE@ER ) LR E 220 T] - 1 B — D@ 1T SORHY
TR IRWZEE > T (e R & B Z ] — S BC BB SR IR RO ©

B LAE THRIEEN ) ORI A LR > SR AR F B R R R 2=
GERENMEA e SRRAE - e EG RS > SR EEREREAR
A HREHER (15100 ~ 525 > 2010 > H 54) - FEFLEEART » SREMAENE R
SCGHBR H ARG - A F Rs B i YRR S S BB > DUR
IR ~ B 22 RIFEECTT 9t 5 0 s (R S S GE A AR - RasE
EEA RAFRIBIREAS R o JAIM > AR BRI [ — MRV B R Rl e B E G
HEUEERAVEAEANE - B E RSN RAY R i RedaaE & 1 A
fie ERIBRTT > SRRV SR IIAI AT sEse s B R IR R 8 - P
Hrr B - @ETEEEAN e REMAVGTHEERA(E T35
AR BRI R RNGR T > (R & R S0 iinE = B bR fERsE - SIS EA R
SLISHYREE - (A bE R AR R i R Bl -

fh ~ %5k

TR AR A E i REDAIZE IR Y S B - B (a0t
AYEEIOBEEE - s 2 AES UL RE VR T - BEH MM EE - SRE AT EY
SR T R R R YRS - RS e NS AR T B A A T REYEE -
FERRE T HERRFCERE T REERE R E RS R B E N S EaB Ay B
B > R T —(EH A S B L R E MR EIEEEST o Ll YRS
aEMIR AR S ERIRE - (ERE B RESps R 2 - PR ARG TS AV
BEAFRGEIS o E—FIEERIS MBI T M E RV R IEE - BERET
s R R ISER o MAVEEANEIR R TS S BB RYRE A E R
B R AR E g R st B e it 7S E RSB BRI SR A > B
HARRT7e T AvFF A A dn ST - WA RAHBANT 728 0E | EXE AL
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PRI > REIMAYER AL BRSNS - AR BRI T s S YR R
Mo A T ERESN ) R - AU R R ISR 1 R A EE
M 2B QUHE— 0N T SRR REN: - EEREME A RN B
SEVE L o & 2 A (o A A I R 2 B S B A IR 2 O B PR
o BERANRFR IR 7RVl - (BHBEFASAYERET AT e
PR E RS AR AR - SR IR T (F SV (R - AR T EERN, RS
o AREMESRE AR EE M EREA T T R AV SR > Bt
AR R e AN - s B W S IR - MRS
e LR TR - AR A R EEATI B - ELAHETUER > AIRE TERE
FHIFRBHRZIENE - B - FFRRRIIEEAS S 7RIS RE R - B
T R B R R EE S AT RE R RIEE Y B ER R BIECER - B9y T RFCAER
A HERRATIIHRLIRL - 12 Cof R (1SR B AR A B K A FE B R Y Pt
REUTIRAE -

FHIE AT R - SREF R B RS AR 2 R BB EEAER -t
R R I B P R 1 Z R PREER - ISP T AR R R R R 2
FEMIE IR R E T - ARPFEER SRR 1T RfttaEem - 72 T RSO, 1 T
REN L WE TR ASINT R EME D EHE AT Ry WSS AR e Al
VEBRE B MERIRT S0 - DURGE & RUR BR (R AR TERR (A I ATHEZR - B3
1T R T TR ZIEE - B MERR TAESOWFE Py T 5w (EE - BT
HAERRREETHIERTES) - REE0S T ERRIN ) NV > AWT5TRE B
RARH B B AR AT e S AR A U T B T B B0 B S AUREAIE =
MRS S A L EHE o B SO B BURN R BLSRBE TRa, - [RIEs - B T BRI
NERAVEFAFEE - AR ARAGEE LRI E ~ BZERE - FIEEE
HAe#pfFrmieft AR REERIEE - AN s E R E
SABEIERUR o NIL > BFEEETT RittePE SR - BRIENINARER S 1
AME R ARKHIREEITE IR 0 T B AV SR IR I TE 5 | ERES R AHL R
RERRATEFFIGE T VEIEE RS - B ITERIE R TSR E A U bR R
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FGE = PEbsErT APk AU B A SHEHE > (e M R RRAY B AE PR RIS
EE P ERR B LR Rt TV ERYSHRNIEE - SRR ARVEBEA BRI
FHEERE o R REZAES S EASOMEE 1A -

(5 AT TR BN AR ETT BT TR ARG i - (H R ED
7y PHESFVTGRRE AR - FERR SR P R e EIR A [F = A Y
L o FRF > SRR R S G B R R A
fZHE > Bl AR YRR - BRI RS TR AR RIS S -
NI - REHGEETT R 2 BEERRF S P 22 ] o ARERRIBISE A LAIERE R
HIEEE AR B - WERESFFEm SRR > RIS REE s o T HY
TR RN 7% > Ry P EIFF YIS SO LRI e iR 0 B R S E R A A
ARV EE -
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225 3CRK

PSR
T4 (1984) - (EEREET) (BEEROE) - EBHEE -
[ Wang, W. (1984). The collected works of Wang Youcheng with notes (D. C. Zhao,
Annot.). Shanghai Ancient. )
E4 (2005) - (EfEsrEE) (EEESGL) - R -
[ Wang, W. (2005). One hundred poems by Wang Wei (B. T. Wang, Annot. &
Trans.). World. ]
REE (2019) o (PHEBMHSTEMESRE BTG ) o (SRR BT
im) 0 2°202—239 -
[ Zhu, M. W. (2019). Translations and studies of Wang Wei in the West. Frontier
and Review of Ancient Literature, 2, 202-239.]
FASENR (2011) - (EEFALEY - BEEtaPav R ams) - CLeRSNERE) -
2>1—-9-
[ Zhou, L. S. (2011). Translator criticism: The new focus of translation criticism.
Jiangsu Foreign Language Teaching and Research, 2, 1-9.]
FASEIE (2014) - (EEFTTRAALEE © BHEREZR) - JLATREHs -
[ Zhou, L. S. (2014). A theoretical framework for translator behavior criticism.
The Commercial. ]
FASENR (2024) - CEEEMEHIESERIENL IEZREZR G - (THEIFEE) -
45 (2) »5—13-
[ Zhou, L. S. (2024). The interdisciplinary positioning of translation criticism: A
framework semantics perspective. Chinese Translators Journal, 45(2), 5-13.]
AL (2020) o (CEfEEEA - WP S © R4ERTEER) - (CCEsFER) 0 10
157—166 -
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[Hong, Y. (2020). Seven translations, two images: Wang Wei’s poetry in America.
Literary Review, 1, 157-166.])

FFRH (2000) o CEEHFFESF=HEH) - 55HE -

[ Xu, Y. C. (2000). 4 bilingual edition of three hundred Tang poems. Higher
Education. )

FRHLLE (2015) © (1919— 1949 GBI T EEF Y G S8k ) - (G
SR T ANEEEEE R ) 0 37 (8) 0 36—46 -

[ Guo, Y. J. (2015). A probe into the intertextuality and parody of American poetry
upon Chinese poetry from 1919 to 1949. Journal of Beijing Second Foreign
Language Institute, 37(8), 36-46.]

SEGR (2019) - (JLEEBFUNTLESTRIE) - L ERERE -

[Peng, F. (2019). Research on Wang Wei's poetry in North American sinology.
Beijing Foreign Studies University. ]

0~ =% (2010) o (FESEARSTELENGRRDRE | DLEAERY (RESR) Rf) - (F
BUEHEE) - 31 (6) > 54—57-
[ Yang, L., & Huang, J. (2010). Historical perspective and translation: Taking

Wang Wei’s “Lu Zhai” as an example. Chinese Translators Journal, 31(6),

54-57.]
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(vuigac) Be B 47

(PEiee) SEMREERESRAESN /R B /N 52 F4)AE
MBI RARE G B EENK MRS 2 — - AFRM R ERE M 2 8E5E1TK
EEES RS IE > &R R AR AR AR BT 4R - 2B E S Ry 7 B 4]
ERHIET 2N BIEAAE B B3R S0y (PEilFEC ) BT fEZE < BatUks (PEiirsd )
EFL T BN AR (FRE/NER SRS ) R B NG ) IR

HEBER=ZZ%ZF ek amEL 7589 "FR, o PTERHAIN

i%%%#ﬁ%%”»a%%Xﬁz Gih—t o BER L 5 FZAP

& ETEiEL - (&R 19290 B 167)

TEeZEE T S N Y E am B BHABAG - BIERFHT - (i N AE RRREIE
B Ry HILES - BT E A B R RETE Na 2 B - SR Ry R N

ERREZHERET T TALLN A4 (M E AR RE— b

M) R (IR RRAEE) AHET FlERALEEZZRE &

M EABREE AR - AV S R RFE R o (B 0 20040 A 8)
(Pairsc) Mt T RETREBFZHEE > BEZRIUHE - BFoTE @ #1k
RSB NV eI B G - & B AR/ N

INRIERBISFBANE 2 - (CREE A EBITIERES - hiss 78 Ak
HYRZIEE B2 EE L\ —EERETTRUS - ERE IV s s
PO RS e AR A E » 75 Se B ERED 2 X 20 o) ve R A AP Fh 2 A g R Ak 2
Hyfa~ o (PH#EEEC) Hocom 7Sl ~ KB - ISR AT - BE T A
ERLAHIBRE 7 [EIPE 4T E AR 5 - — 7T > R T AMAVERD ~ - FFIRReE -
S—7H - At Z B DRI AIERL o (PRl ) DUEEELER
SATST A - il REEGERE > AR R IRE B
R ARG

(PEiEst) BRIEDER - FEFERE—EEHEZEN SRR - /B
T HSCEBI R A4E 2 — - Wik s [ 7R B SRR ERRY 7S 7 S HYRRE -
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B ETE S ETEEAE 1913 FEFELFHEEER (Timothy Richard) HYETEEA - 5
Ry (H{EREL) (A4 Mission to Heaven) » H FIFEZ & R (REETS
2018 » H 156) o REZEEREEAMIE 7 A (FHilFal) HEF G iEysE o 7
FRECh AT TR AL ) BUBRESRES > DIEVEEEEARREE PR ECUE -
R RN A R - R EnEIEERES > hESR NS HEEE
AERE FR AN S B A R G B SRR -

THEER AL - PG IR T AN EEEA - 411942 F5ikk - B (Arthur
Waley ) HY Monkey » s ARETERE TN =02 —NAE » BENSKEZ
Bt WoAREMERE PRS- RGeS BT - B T RER
WA ELLERE » B — S DAFRTEZE R EAnI(E A SLiE X 2/ NeR > EeDIUR B (g
L) RGN ATF =R E— N rR s RES AEE s m T EsM (8
5~ [EE - 2017 > H 119) o

FEL# (Anthony C. Yu) "2 1977 FEBriGENEH IR (PEHFEC) 2R (The
Journey to the West) > & 1980 -4 =G HIRGEA o REFEFEAMATEEE]R
T (PEEEEL) RAGES » BEEE PSR  RFBR S EEGEE -
PEEE AL (EREHEENPECCENRREN ) —SCh R EREA

(FEIEEE) > WEl Bl oA B e mbhoi K22 (Columbia University ) AVE
TR ERIEPHIE RS (Stanford University ) RYRFESLAE TH#HZ AR A
FEVRRCEERY | (88883 > 1979 > H 51) WVEEREE - BELMEIZ (Nicholas
Koss) BV ALEENT (FHlEEC) A > BRI E T B2ME - FE
BE~ , (EELAK> 2005 H 56) - WU/ DEESE BEERlREZ AR 2 R
FAREGE T SR AT E RO - DU RS A RE A A R

(BEAk 2005 EH 56) -

" 4 B 7% (Anthony C. Yu) 1938 4 th 4 # & # > 1969 4 B 46 #h 2 5> 2 /v 5F X % (University of
Chicago) * T AMEZEAHEM L8245 - ARBERX L mTF KRB IBEX P RBFTLEER > HEE
TXEARATEHI: o BB TERE E A E (Buck Lectures in the Humanities ) 2% 238 4k 2 3% 49
IR o
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E4NE (W. J.F. Jenner ) 2 HY Journey to the West &0 &5 AK » [EFEEE
HULE RZAVERES - 1980 /Nt (JET) Hihl - EAREARE S
B [HEDFEBOM o HEMR/DENTEERE - HRGGES TR 7 SEAhR A

(Sun, 2018, p. 8) ~ HIAEETHw (PHHEEC) JEFRRTENT - EYREFAEE A
AR B I R AR A L e 52 -

SR B IE S AR R RO B R R RGE A ~ RENE FANEL
FIREAE Ryt e AYREREE - fERITEFM (Lefevere) HURRMEE RIS T - &
BPRET =N EE B BN 22 BSE )\ R (] /5 (0 44 A e R S B Y B e T
Ry o 5am (PHHEEC ) SLa B As th SR Z S LAY R B RTEE R < ROt (1983)
MAE (PEEECER) RSl > (FEIFEC) T EIIR AR A TR EZE R UK
BEEEGTIRE TROREE 2SN, (H 87) BYHEE o MMV RIZE AT —E
OMEECE ~ FEREEE - MESTE T A TIRE - B E—EREE L &
HUaE 7 pE Pt 77 - (R - FRIEZRESE )\ A Y SO BN ek SOMH B T EsE
r o ¥ (PEEEC) TRt A ERA SR B -

B ~ BIE A I SR G

AR RS 00 AR EREE S - EEERRE
e 0 1992 > B JE G B U R & 5 & {E Translation/History/Culture: A
Sourcebook (Lefevere, 1992a) F1 Translation, Rewriting, and the Manipulation
of Literary Fame (Lefevere, 1992b) - {£i5—ZFIEEEHER-EF T - BRI/
RENEEARIELE (rewriting) -+ ZEEE W FOCHVIRGE - a5 - o2 RIEMA
TERVA = EEATR - EaPRE - 5F2EgA -

NN

2 OEm c EBIESR 0 1963 S| 1965 0 /e db AN K R BRI AEESE - S BIAAS (BWR) &5
RIEX o BFERA  From Emperor to Citizen: The Autobiography of Aisin-Gioro Pu Yi (i#4% 8 1%
(&Ku9aTH £ ) ) Fo Lu Xun Selected Poems ( ( &R FE) ) % o
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P B P AR & - 25 HAESUb T b EE i /Y SRS S A EEE
TERE T a2 KK Ea] UEERFEINE - #EHE 5 VeV
A e BRI RISV E RN 2 — (Lefevere, 1992a, p. 14) - JRFHY
B B EEEBUAESNBUGE S MERIEMP L T sh
Y - EEEJRMET AP &S, (Munday, 2012, p. 195) > &
AR B EERSE  BUG ~ TR - 0 B - R - ERIEEEEEN
REMHERBSEEY " 20Ut #& - BFRIFBUEILES « SR8l q
Eak 2l H ARSI LA AN - 5358 (LR S ARG T S A T T I A s
sefE > DR UE R E SR E BRI - 2 (PHEEEC) RIS
o dmES L EHEIERASOR T - SR BT AR R -
Blan > BB TR (PaiEaC) B R — (R E BB E S HI
F MR ERCUEL S - B (PRERC ) VA GSHCRBIRE fEfHEEET -
SN R E PRV BB TS (Messiah) - [FIRHE R (850 508 S R BB

(ZRTME - 2015 > H 64—65)  HNEZ BRI T > ATIFTRAVESIPREED
EEFERN > Ryt es EAE - ACSUEREE S R e AR5 - — AR ELHE(E
TSR 5

ERFR MG - HNEE T FEEREREEZR > EHETEEgZ
FIBRE S BB HAVeE U RS & - Ry THEREESCIRIRERUR > 354
FEEG LB B U b AYFF A ERS Ry SR E M55 (Lefevere, 1992a, p.
26) o FPEAEPY BRSSP E T SCESEEREE - TEHE THERBS - X
BRI p AR - NI R A B SRR - A BBz IR E CRYE
TEEE  MEAEE - REERFEICS NSRS - HTEEE A FEE
SO o SEEE AR S RIANE E A L S s A B P R AR
FaehE o W& > ASORHE 2 a0 15 Sl VR SN S MRS B AR (T Yy
B - FEEEGR AL E A B ar IR E RIS B - DISEsRAY T R 4
BENRET R -t 7R HE A IR - fERIEESE / URETS M
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R0 - SREVEEEGEEN A ERYEE % o AN AR R g Rl TS
PRREVERSS - s WA O RNESRBIIEE T/ HIPR 2 -

EEBEIERE - RS R K R8T TR PR -
FaE B RIS - BRESCR A EBIE TRV « 317  FUSERET OIS
i FIE—EREE BT DU BRI SRR AR >t m] PARH LB A 95 Y SO H
fix (Lefevere, 1992a, p. 19) » K WMFR S BIEEEAVENZESRES - (141 - 2
LEEA (FRERE) FAEFHERED - FrAHE AR R b A E R
HEF - DURBEZCEE) S CAVEEALRERE - BWHE - AE2RE
SR EER) » TR ESORB SRS RERN SRR > SRR E o DUEE
ABSRZ HHY © [EZESHRTE » s ARG AR E A SR - A ERE
sk o (EEEE ARV ERAE FI R 2 AR A R ~ R bR -

{ERIEE RV RIS - BhIET A ER G B s R s B ST ey ot
#5i7, (cultural turn) - {ERFFEREERERF SR B R SCHEIRS 22 2SR R
B AR s RS B RS TRV RE D45 BLEEP RE - IEE Sm o s B e —
RCUEEBREE TR #8n T EEME e Ut AT A - &
MR ) EES  BIIRIR R ZE TR LIEE B SO Ry T IR e
{fe (52 5 B B BIRR B BUE ~ 11 g KoUEZ R B8R (5 (R
2018 » 5 238—239) - ML - BIEAHEG HEEINER - EEfHE
B ERAUEIER) - WAL [E S b Z Y SO SR ST T ZE S8 A ] 2
BEITER -

&E_EFTHL > BITEIL R RV B R R B ST SR I T — (R AU bt
B (R REI It & AN P T R > TR EHEIT
&~ SR EEBR AT BH UL EY) o M MBI E T EIEENT TR E
5 > 7 Ry o MRy e S AN TH YR DR B S B oRE TR O T B R A I -

ik
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v TERIGZE ) SRS RS AT

FEU A — RV LA B PR - 28R = (EFE S5 70 A IR PR B 22 ~ FEIRFH
J\FFD ARV ERE - B E L 2 M2 4 > HA Rk i 2 Bt
%E%EW%’AEE%m%WﬁﬁARﬁ’%AﬁtﬁL&%TﬁW

RIBZER (FEEl) =B E—FBCULE BN EERERTE - Hay
IR B T L RS %?ﬁ?%ﬁﬁﬁ BEMAVERE - (CEAFEAER

TR BIE T FEG R 0 B A ER SRR S T BB -
BTN TR T8 (HEHE) 0 2008 0 H 53—-59) o {E R HUECE]
B i tfiEE KRR » BRIEZEE (PR ) S5Oy » & 21 -
ERRHACE R BE - R AEEZE - T T BB ) =% EFEEERE
HISAL N -

" RMEE TR [FE o MHEDVERE SRR (BREE
1945 > H 196) - (pgiirsc) ¥t "Eig T TR

KRG ERMEER > EEBHMGE "W, o MFEETEARE > 52
BER -F& b A Bd - ZRTAACE - AR " 5% B3 -
WMFETEE BRAMEATER - TH > LFL; 24 Bwdb - EHHE
AR o FARdE TR B o (RZAKE 1592 72000 0 B 36)
TEZE | IR BESEE/NGR A BRI

"R AE B pREL  BERAGEFEZNEL . ) HEEHE
ARt =—EF?  mEE: TR R CE AR oM B
BB R =F e HEEME B T, 7o BEREEEEMM T
BEy A2, (ZAE 15922000 B 36)

e (PHEE0) PAVEIRHEAT N FERhREE A&ty - Fhdf
KREFHE L EPRHAT R EORA] - HiH e S e AnsEans T3 —aiE > 53—
G SFMEEARMAR (SRR 1592 2000 - B 38) - iR EM -
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B - BERSAREE - Fle TS T2 —HEE R - AERAER
RO A P Y T 22 o FRDASRRE AR o EHRHAT RO
arAaley o FEBRERT T2 o BEAR T ZE ) WRESHRY SR S o R
AR PR YRR o RIS tH AT R AL B B S hPe b TR 2
HIE > AR TR TR - BRI T - FIGETT -

"B ) MER BT HE SRR - SREATIR o e
TBRiE— A e - AR H IEEE B R LT e R SUEE W - &R
[ fEEH SRS E U HLRR 1H - = (7538 I ¥R E drat s T BT A8 o0 e T
AN paE - £ 1 R PEERAYEL -

k1
FRERFX (FPRHBMK)
RX FRFREX
F&m kst ERME K & 84K “Though your body is not beautiful, you

PHr, BT E THEBE > BRMEER &% seem like a monkey [...] | will give you a
Fd o AF o B R TFEILE 0 % 4k4  surname according to your nature and call
Vg g B4 - BEF X TBAE > 75 &M8TF 4% o T you Sun [..] We have twelve names, such as
H R B AE o B, EA S92 K% o Breadth, Greatness, Wisdom, Model, Ocean,
BARIE TRy Boo oo ) "#&PI¥AH-F= Nature, Versatile and Seeker after Complete
BE > »hAed  FMR7GE+¥EZ 4L - | Learning, and so forth, from which to
WeEE : TARF=AF? | kR ¢ T 73/ - choose. The most suitable for you would be
K % E H e M5B Discoverer of Secrets, Woo Kung; will that
Bt =5 o HEEME - B THE, F o ¥{fA{E  do?” (Richard, 1913, p. 15)
EAMM T BREE, FE?, (RAKE
1592 2000 > & 36)

PIEERIF RAERER L HE AR REBCU b R EME (P5#EC)
RS EER R > BRI T RSP R B et - FIRIELRE
T TR IR o AR R ISR EL Sy - EREDIBEE “Sun”

(R - A TR) - THRBAER  TkATIEMmEEMk o g BEE: TAER £
FFP TRES— e (fE% 20250 A 349cl4—15) -

55

ol
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SEHRIEEIER - BT RSURRIREBZEINEGET - "% BREBEOREER
BEHAN  IGE BRI R - MEE R IR - SEEHETREE 12 T3 5
AFESRT B 2 FIERTEEBATEE RARENE - FHRELE T8
Bl T B “Wisdom” — ~ TH | 81 740, F “Model” —FF:% > {2 " &
FEEDIBBIERGE - TERREE RN HAMEREZErh > o] REMHEREE -
WITE CHE(SEm) AUTEEE - ZEREERKE T Hal ) 888 “True Model” » Bl " H
EEHE | 2 o ERREERRE AR b BB B o BREIE . TE
W BIRESIERR T R R BEL A E B METH SR (2%
2005) o i RAGE S REHBENITGE T BN B AR EE BTN
&0 BREET T — T UGS o ESUH SRR RE L AR E BGEE T
BRI o FHEEEREE “Woo Kung” (B2 ) NaEMER
“discoverer of secrets” » §5{bL T ¥ 2% | WVER > #myssE S EHE | 1y
B o SENEEEE > RS ENER - 2 EASERESRIRE
HIHEA T By -

AFRE RV EN SRS » R SGRE D EIR S BB R - s hE
B YRR AR R A AR D - o] DARE PR st BRI B B A 6 - 2R IE KA Ry DL BRI {E 3
TARE P KEHSCFIEE BRI SRR - TEEI RS
FIRESR B - DSR2 R AR EBEER  RIL - RS e s 5
B IRERRAY S LB RO B P AR R ~ D S EAVERE » IR AR
EEHEER - FRZ — TREEHATEARENEEREASHEHER
B HINMRERL - EEE RN FRZ = HEEENERENS &
BERHE  BIEREFENUEEE - R 2 BRBCENES -
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%2
FBREFX (FRIBR)

F&iipst g EIRMAMK » & “Though your features are not the most attractive, you do
BRI T, - M5 T18 resemble a pignolia-eating monkey (husun) that feeds on pine
Big 0 BRAMER o % % seeds. This gives me the idea of taking a surname for you from
& A& Bl o EIE AL your appearance. | intended to call you by the name Hu. If |
F o Bk TRy #14F o B2F  drop the animal radical from this word, what’s left is a
£ T84E  BEMAT 4 -F% » compound made up of the two characters, gu and yue. Gu
RF& s FE o Bamd o JE4  means aged and yue means female. But an aged female cannot

Bz Ry o kit T, reproduce. Therefore, it is better to give you the surname of
Beoooy [eeeee ] T&RMYH Sun. If | drop the animal radical from this word, what we have

‘B F - pkAL - F|4R75  leftis the compound of zi and xi. Zi means a boy and xi means a
%+¥Ex k£ o | ##E@E : baby, and that name exactly accords with the fundamental
PR+ M85 2 , A& : " 73 Doctrine of the Baby Boy. So your surname will be ‘Sun.” [...]
ok & E A 4w M “They are: wide (guang), great (da), wise (zhi), intelligence
oA BB+ =5 (hui), true (zhen), conforming (ru), nature (xing), sea (hai),
HEFRMR » B TIE 5 o #24k  sharp (ying), wake-to (wu), complete (yuan), and awakening
FARFEL M T58157% 5 - 45 (jue). Your rank falls precisely on the word ‘wake-to’ (wu). You

JE 27 (RAKRE will hence be given the religious name ‘Wake-to-the-Void’
1592 2000 * & 36) (wukong). All right?” (Yu, 2021, p. 31)

REGENEAREHCER S REBHBEZNIIGEE WG, &
“Monkey” FF Il - E5EHEE “husun” fE o ESC0T T 0 T3 SRR T
"TAOR T TR RECESFHETEN G “gu” 0 “yue” > “zi”
F“xi” - FlC & RSN T UM T & (aged) ~ " H, (female) ~ "+
(boy) FI "%, (baby) o FEHIEZEAVLERMEL - REEATET] TEEH
FVlEES - T IEARE AR 0 RILEERE “baby” Bl “boy” FHERESC -
B TR A B 22 (s — IRy T ER 5 B (ZFEeEE > 2013 > H 325) - {E
E B > TIRH B TERE ISR A S 0 B R EUE GEEL)
BIANE 28 25 T RIHETE - SFEME > BRR TR BR TR BIEAEE - BENE
50, (BT 2014 H 108) o AEREHIEMIR 2 1 > AlREH~TIR5 > #hE
ERTHNERS - SRS > EITEARNK > SiaeldlE] "85 | KAV E R
YAIRRE - BAE S E T EEYE > bR T, (EF 2014 H220) - &
EES > BEEEEREZA > fdEfE > WEYAEEE K- EDRE
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B TR OB R TR DRBRE, i HSS T
BB IR0 ~ IR (5 AR - FETRIBE IR EIRSS T S HEATR
SE THS ) AN BHERE MR 2 S B DS
VAR B B A AR < SEETE R E “baby” B “boy” » BUEE -
Bl bt TS 1 D S T Al — TS AdE
RS ALY > TR FEADREE S - 1A BB ST (FEE) &
HPTHEZE T AR | AT | TR - MR AR
Ff o BEEERITEE R EEWER AT » 4 UBBIL Y R ER
Ay - RESEE > (FiE) EVEZIBES

Bk R H R H R - LR - BALE— AR T

BRI M o R VR F R SME AT 004 B S A

MR EASAEA—HTE o (AE% 1989 7 161)
B > TERY A T RS E IS BRI ERIE 1R
RS -

KA IR - REGEE 12 78 20 > DS 2
12 FHTHR - BRREEHRATIE - B E R T TR SR
BB E—f o d 2 U (TR 2 BB R FUG - T R B S -
R EE A (SRR 5 1592 2000 » B 6) « EMEARE - frptEEEE
BASHTEE  EICRILRIER AT BRI BB >
ACFRATZ ~ SRR G PEIRENAY » SERRIEFT 20 - MUAENCTE — s - 15
RIS A BRI S5 (% SO S RIEE L g - Frbl THE 5
E RTINS -

SEENEEZEOUTE » (H308 T RHEME PR AR R EE S
SRR AT - AR TR T S BRE » RIE S
BN IR T B — SR - RS B A Sk
EEEE > ARSI AEEBEO% R > FI A LR >
SEEIYE GHE) HEIPE - BB 3 -
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%3
EmmEL (FREBIR)
FfRdfrst & EREH K > &2  “Though you have rather a base sort of body, you look like one

FARIE T B 5 o BAF K TAABK4E » of the rhesus monkeys that eat pine seeds, and | ought to give
73 RAAE A o & # 0 #du; A > you a surname that fits your appearance and call you Hu
fadn o ZFRETEALTE - SR (‘Macaque’). The elements that make up the character Hu are
Ut BT - A5 E 7842 > 73 ‘animal’, ‘old’ and ‘moon’. What is old is ancient, and the
AT A - FH > P A% > moon embodies the Negative principle, and what is ancient
B, » EAB R Ky o %4k and Negative cannot be transformed. But | think | would do
BTGy ey (e 1 T#&TF9 much better to call you Sun (‘Monkey’). Apart from the
PH+=MAF 5k B ‘animal’ element, the character Sun has one part implying
hE+ ¥ kR o JEE ¢ male and one part suggesting a baby, which fits in with my
PAR+ =485 7 , #ARiE : T 73 basic theories about children. Your surname will be Sun” [...]
Bk & EZ A vhe - 5 - “Broad, great, wisdom, intelligence, true, likeness, nature, sea,
& B =5 - #EF4R - bright, awakened, complete and enlightenment. If we work
E TiE 5 o difikAefBik % out the generations of disciples, then you should have a name
e T3glEZ y  4F)E 2 (&K with Wu (‘Awakened’) in it. So we can give you the Dharma-
B> 1592 /2000 & 36) name Sun Wukong, which means ‘Monkey Awakened to
Emptiness’. Will that do?” (Jenner, 2000, pp. 35-37)

AEFREGEAEIEE T > R AR EAT TS AV R - N DUE R
JTEAERE TOE ) B U0 HUTEER > “Macaque” M1 “Monkey” A BLIRTEZE AR T
Gk (% > 1f0 “rhesus monkeys™ Ryfafz - 12 BRI ATETER T EIESL
{ERIEZE IR AL Z FE R RAI (REARG - 2016 » 1 54) o EIREHEE ST (ZREE
) A —EMRENE - MEREKERS - BESE W BkEzE—
BAESUSE R EE L EAY A O R — FRa ARV - 150l E SR
I o fHIEE R o INRFIERZ > IR R Ry IE ST - LR DI ISR B
EAHRRE] > 1SS FEIRBARGE - EEABRSEERINGTFN > A
NS = B - 3B AR AR EREAT th Y RS SR BB A o MG S K S
MERFEMATE - s/ 02 A PERESCRAET > &HE (1986)
FRAR (1996) FAEHAEF P {F B BN - MRS AR S it e 22
FY R BRI U2 T RE(FAE A ELIRRA (4 o RSN #E A REBLE L BT 718
RFEF A ERR A —(E R E ORI (B 4 B BRI (A T S Bl e 22 B ED



106 #+Fmsk H+Hs %M

FES AL FEIRYRA (R » HENEESCRE I A T8 M MR SUBRIRE © [EI0S » OO
OREH T IREA A E) ~ B -~ HRAE TIPS EEAEEME -

TEERRAHAN G M AR R MG B IR - BV BIEE " B2 - DRy
= Iy “Monkey Awakened to Emptiness” o SEE(HATEIAAES » ZIEIEET "M
W, PRVBSSENE » DL T~ TR RARBEE TEHR - EEVAENSEE -
M FHEEHEZEN Gy VB HEZBIRABE (FEES 0 2006 0 H
21) » DATFRTAREZE T AT, - ERRAEEGAFEAAF ALY -
MA P EIRY) - HRIEZEEBEER - 5 ERVR M BB MR - 2
“Monkey Awakened to Emptiness” B 5a A B2 L AE Z “Monkey” >
R T AT ARG A B R T RAE S EE - HEE R
AL EFRIEEEHIETEE — B R -

—(UBEHRAZ AT EAEREEEET - SRV EESIRdar > I
FETERAETE SRS - BN EIRE RS ER T #hIEFh RV IRME T o - 2R Ry
A Z RN HAF REB LIS B EHAY - (ERIEE B A 5S TAR TE 22 R R
FPEBRMENDR - 5IATEBBCULEF » & —TEi R B R IR4E -
AR EDEAVEE A AN [ 8 E E BRSBTS BRES » (R AT i iE B
B AASR R » AR S s RS - [ SR T HEREE Y
7 - HENEERIBDIREER 7o biede - s TEMENFTEK - BEYH
HIDLEE F 5 LA S i B K (8 1B ZE V5% %4 “Monkey Awakened to
Emptiness” » BF (R A ENEIYIFE 455 [EES “Awakened to Emptiness”
WS T AER A BTER -

B~ TR\ W =R o b

58\ 0 TESRIBEE » B X BEHUEEES EUCIRAYEE T AIGESS - fRIEAE B 20AE
R E BRI 5% - BB o B R E K AT AR R /DA
MR > SRAZE TRV SRR G =FE 2 - HRIEZEMEMEY
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e ZBEATATER - RIEZESTERIM 72 BRIAE > B &5 FENIFELK
HYSCEE PR TAREERVEAD > AR B H S > NIRRT -FX - BRI
PRIEZZ HYET R 2 P R HUEE Y =0 ART > AEEE e 7 /e T SR HY
ARy > Eh AR ERE R - FRERBEVARIOREL - 5t - 2038y 4
6 /AL P9 REEEAYIERS - By (PEiEac) T EAER—A -

5 BAIR S BB =F IR - SN - TR - 2 —
RARREE > RAEE — (RS K H YR T B8R e —HEEE - Siel
BEIFLA > SRR EAERIIEEE ) (SURE - 1592 72000 0 H 620) - 2P
LA NBHIEEE - ERETEFEAIEEN - 58 R Bt E H O 2 T 3
KA FESEI G (SRR - 1592 72000 - H 636 ) [k T FEAIIEEE - FEfRET -
NIRASEIEARE =58 - &  HNE > ET 5 EEEgyREcERts - &
BB 2R WIEE HIUSESVIHGIREE » 58\ HOE/ NI =W - FErERL
& SRR ~ BRI UZCHEEIRASE - 58 ) UREVTD R AR - By gt
W AR © BRE RS AAE (PR XL TR U ) b 3R (IR
AR — VA RIS ) = TRELH LSS E ZLHISE - 254\
s R SRR — (BREES > 1930) - JTRIW) > HRE (HiE
SCAER) TRARY /AR FEGE R - BT/ R E C T IR HED
NEEREE (A - BEEREE 0 2009 0 H 82~ 110) o * EERSCRE M EGEL
o2 — » dh Ay As B DISERID R UER - A8/ \BAERGERaRT - G e RE
FYRIETCHD - BEB T HIEEERM - DUERRE > 58 VPR AE %ﬂiﬂﬁﬁ
EEEFE R BAERTE RIS UK > BT B F RESFZEER IS -~ HE
SR -

G6 ) BAEPE THUEEHYIBRE T > bR T B ZCOER IR PR I - A — (iR )
fE » R BUGHABECR - FEE T 58/ ISR BT R 1L - S &R &K
Al IR > AEHNALREE BN IE 2 YA B T Rt Ry AN TR A8 PRI 082 - [T —

(muiedenl) Fwmisd+=4r 2R £ -twih > #4EE (BH) agRh

YRy FE
R @%Q<@k&ﬁ@ﬁ>(ﬂ% A ERFE » 2009) o



108 #=Fmsk H s %M

EamE THR=5T "R AGE - BRI B R R R 6 E RS
5 BT IR ERRESRE o AL - 58 R SLEEl SE Al
HUsE S FEFEEH E USRS BOETHER - B SFE5F 0
TREFE A B SR RSB ARR - HR SRS — A e E Y
KA SRR - HE (R B EIEESE ) A & E 4 -

/NRTEESE )\ TRt —EEEE - TR G (BT, (SRR
1592 2000 - 620 ~ 638) - LA HIFE /GRAVSME A E IR AR5
MEReT NSENEF - St R EARMEMR AR - 2182210
G R05E ) UESE » 15158 UKEV B At 2R HSMPIm R « T H DA
Rl BUESE - BERAIUBGERIER . (SRRRE 0 1592 72000 » H 628) o F4E
FERRVEARRE 1TSS/ aviss - RS 7 240 08A
B2 n)Eh - REGEINEA)EEEE s “My surname is based on my appearance.
Hence I am called Zhu (Hog), and my official name is Ganglie (Stiff Bristles)”

(Yu, 2021, p. 483) - E4NEE=EARIE R “My surname, Zhu, is like my face-
piggy and my correct name is Zhu Ganglie, Iron-Haired pig” (Jenner, 2000, p.
629) - fEREHLER  FTRIEKSMR (L) EEAAEAEHEES

(B > 2015 - FH 58) - fEEZAKENE " 58S | S80S EfepEHE
58 )\ HE— A EIFHVERAE T Ry 1RRRRIE RO T AW 2 SUABARIR AT
FEME -

HILRBTEZATENHEA - 87 L REATIGE - J2ARHA
of o RO SENEE - BAHEAIEHE S » BRI EE - ¥ TR B
AETE  REVEMNENRSH T EIETHEINANE - RERHFURE - E
THENEREHAARE o REARFELEERy “hog” » AEJE “a pig, especially one
that is allowed to grow large so that it can be eaten” » fEIFEFH&ELE ~ &5
B ABFE BN BRI ZFEAFTER] > P “hog” 5 - FEEATTEHAMI »
HE5E A A EmTT B2 BARHE - "THI&,, —FREDLIE
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“Ganglie” 3t > FEHARMFCHIH T ER , 2 “Stiff Bristles” - BIEXFHYE »
PIEEERIEE T EARZEEmA G0 MEERAESE /P E - B
A Rl EbpEaE &y “Tron-Haired Pig” - fR¥F T " £52 ) (VB > fI_E T {24
&t “Tron-” » B Ry AR BAENE » FIREEAZSAH T -

WA 7 35 s SN m A S b 20T TG, VS B o TG 1
R AR RIESCHTEE - (1850 - MiE ) sk T NESFE 26 - FH—
TLARE - KHHEIER - IKEHE - BFEHZEZE - #HsmE 0 (APE - 5RiF -
2017 - H 88) - EfRZMNEE: L REN=/UE - EEMBE S ERVEFHET
BEBERVRHME - FllRE —2F iR 1 ACsE R MEEE - /£
TP EE DL SE R R TP SRR P RS - s E L RER R IR A AT
RIS -

B s T /U HEHE - 58 GRERIH =5i1& - =3RRI Ryt HL
TURATERE - BRI — (@R T =g - TR A - REEE
PIZHFE =R > HFFEIREER % - R/ G - o R TEREZE - TE
Ry o g RIE S fEGE ) Ui (0K > 1592 72000 @ H 650) - 24 =
frsfa s IRHEwER 4 -

%4
EREX - 2B ERENATFL

FRERFEX JE 88 /3 X BB EFEL
“But | will give you a “You are not,” Sanzang replied. “You “No, no!” said Tripitaka. “Since
new name Pa Kiei (eight are not to eat the five stinking foods you have not eaten the five
commandments).” and the three forbidden meats, and forbidden viands and the three

(Richard, 1913, p. 151)  I'm giving you another name: Eight undesirable foods, let me give
Prohibitions, or Bajie.” “I shall obey you another name. Let me call
my master’s command,” the moron you Eight Rules. “Delighted,
happily replied, and from then on Idiot said, “l shall obey my
he was known as Zhu Bajie, or Eight master.” For this reason, he was
Prohibitions Pig. (Jenner, 2000, p. also called Zhu Eight Rules.” (Yu,
651) 2021, p. 499)
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HIL=(E A > SEEFHN T /UK (RBOUENRFAERE R -
JRSCHY T\ BERYE T A=K IRV E BB E R 0 C K
LSRR LR B A RS - E—RE T Em P TR
DB IS ERHIREEL o (R R G Z AT 58/ UL = ks S R 85
VORI A4 » BINEIREEA TR « {2/ U X Bl » R4 E oz &sr "
R AR o FHELRTEL » 58U EAZRORSE T — 434 ARy #fide - 12
R IRE R B AT RUEEATARY) - 2R IR EE R FRATHTRYSE ) Y RE AT
ERAEEN R MRS “Pa Kiei” » SRR T /U, fy “eight
commandments” - HHE T " AE=FR | BA AV MIEVEES » BREH
HR MWK E BEEHEREBERZLAE" T, (The Ten
Commandments) -« AR " /Ui | (2 ECEHE - PDIPHA ESEM EAE5
—HEEVE L - B RREAR AN (PHEs0) AYERRE - FERE e
¥ (PEHFEC) HVERRINE - ZBEC AR IR A E X AY) - B— ks
TEEE > MY =L FESBATATSE > R HRCENTE 5

—EaMaams At S ANKRTHELERES WAL EFALS B
¥, —SARABEAN X ARAFOREFZEBERRAR; @A
Ao RBESARE — RSN REERANZILT - (FREKR
1916 2005 * & 329)
S (PElEC) AVE AR R B E R SR SR
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% Eight Rules: that is, eight proscriptions. These are the first eight of the ten commandments in Buddhism
forbidding killing, stealing, sexual immorality, lying, the use of cosmetics and other personal comforts (e.g.,
a fine bed), strong drink, the use of dancing and music, and eating out of regulation hours. The last two deal
with specific forbidden foods and the rule for fasting (Yu, 2021, p. 719).
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Introduction

Conference interpreters work across specialized domains and must rapidly
acquire domain knowledge through conference preparation (CP) to sustain quality.
CP begins upon assignment acceptance (Moser-Mercer, 1992), involving gathering
essential details—such as themes, settings, and terminology (Kader & Seubert,
2015; Luccarelli, 2006)—to reduce ear-voice span and enhance accuracy (Diaz-
Galaz, 2011; Diaz-Galaz et al., 2015; Fantinuoli, 2017; Kalina, 2015; Luccarelli,
2006). Gradually, this process evolves into a refined expertise through practice
(Chan & Chen, 2023; Chan & Ju, 2022; Luccarelli, 2006).

CP research has evolved from prescriptive to empirical approaches. Early
studies provided theoretical guidance (Fantinuoli, 2017; Gile, 2002; Setton &
Dawrant, 2016a, 2016b), while recent work has empirically examined CP
effectiveness (Diaz-Galaz et al., 2015) and processes via observation, diaries, and
interviews (Chan & Chen, 2023; Chang et al., 2018; Han, 2015). However, CP
decision making requires examination. Setton and Dawrant (2016b) noted that
theoretical breakdowns, expert accounts, and actual performance are three different
things. As such, understanding CP as a component of interpreting expertise
(Fantinuoli, 2017; Luccarelli, 2006) requires examining how interpreters use past
experience to assess progress and make key decisions during preparation. To bridge
this gap, this study adopted the Critical Decision Audit (CDA) method (Borders &
Klein, 2017) within the Naturalistic Decision Making (NDM) paradigm. NDM
aims to investigate real-world decision making in high-stakes, uncertain settings
(Boyes et al., 2019; Hoffman & Klein, 2017; Hutton & Klein, 1999; Klein,
1997/2009; Klein et al., 1986; Phillips et al., 2004; Ross et al., 2006).

This approach is appropriate as expert decision making is often tacit and

difficult to articulate (Clark et al., 2008; Hoffman et al., 1998). Such a
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methodological choice could help uncover experts’ covert mental models and
contextual cues. This is particularly important as experts possess “rich repertoires
of patterns, being able to make fine discriminations that may be invisible to
novices, having sophisticated mental models of how things work, and having
resilience to adapt to complex and dynamic situations” (Klein, 2015, p. 165).
Experts accumulate patterns that help them assess situations and make decisions
without comparing multiple options (Klein, 2008, 2019; Klein et al., 2010, as cited
in Klein, 2015).

Building on Chan and Chen’s (2023) work, this study examined experts’ CP
decision-making cues and strategies, while also exploring perceived novice
behaviors through experts’ retrospective accounts. The findings should help expand
existing task descriptions (Klein & Militello, 2001) and inform instructional design
for CP (Clark et al., 2008), facilitating knowledge transfer while highlighting CP’s

importance in academic and professional contexts.

Literature Review

CP, with its many dimensions, defies a singular methodological approach. The
literature is rich in theoretical discussions and prescriptive guidelines (Gile, 2002,
2009; Gillies, 2019; Kader & Seubert, 2015; Luccarelli, 2006; Setton & Dawrant,
2016a) but often lacks empirical grounding; only recently have studies explored

how interpreters prepare for conferences (Kalina, 2015).

Language, Knowledge, and Time: The Interconnected Elements of CP

Empirical research reveals the interconnected characteristics of CP. Language
and knowledge components are closely interwoven (Chan & Chen, 2023;

Fantinuoli, 2017; Gile, 2002). Since specialized terminology can cause cognitive



Critical Decision Audit: Conference Preparation 123

overload (Fantinuoli, 2016), interpreters compile terminological glossaries (Chan
& Ju, 2022; Chang et al., 2018; Fantinuoli, 2016; Jiang, 2013) which create
knowledge systems (Pignataro, 2012) that bridge linguistic and domain gaps
between interpreters and participants (Fantinuoli, 2016, 2017, 2021). When time-
constrained, interpreters prioritize either knowledge or language based on
perceived criticality (Chan & Chen, 2023).

Indeed, time criticality is a salient feature of CP, with interpreters often facing
increasing time pressure (Donovan, 2001; Gile, 2002; Riitten, 2015). When time is
limited, professionals typically prioritize terminology over other preparation
aspects (Gile, 2009), and their strategies evolve as assignments approach, replacing
time-consuming techniques with more efficient ones (Han, 2015). Experienced
interpreters also develop better time allocation and readiness assessment (Chang et

al., 2018).

CP as Developing Expertise

Beyond these interconnected elements, CP has been conceptualized as
developing expertise (Chan & Chen, 2023; Chan & Ju, 2022; Luccarelli, 2006).
Professional interpreters demonstrate this in several ways. These include
accumulating domain knowledge, preparing materials efficiently, conducting
anticipatory program reviews, and employing global rather than micro-contextual
strategies (Chan & Chen, 2023; Chang et al., 2018; Luccarelli, 2006; Moser-
Mercer et al., 2000; Riccardi, 2005).

Bridging Research Gaps Through Decision-Making Approaches

Research on expert preparation can contribute to expertise development and
interpreter training, yet current understanding remains incomplete. Although Chan

and Chen (2023) examined last-minute preparation in simulated settings,
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comprehending decision making throughout the entire CP process remains
essential. To understand CP as a form of expertise, it is fundamental to ask how
interpreters leverage prior experiences and maintain situational awareness across
different phases.

Therefore, the next phase is to analyze the critical decision points. A decision
can be defined as “a commitment to a course of action that is intended to yield
results that are satisfying for specified individuals™ (Yates, 2003, p. 24). Studying
expert decision making helps understand their situation assessment and awareness
(Hutton & Klein, 1999).

Unlike firefighting, healthcare, and military command—where expert decision
making has been extensively studied within NDM (Klein, 1997/2009, 2008)—
interpreting studies have rarely applied this perspective to CP. As a cognitively
demanding, time-sensitive task, CP represents a fitting subject for NDM
application (Chan & Chen, 2023). Given this evident research gap, this study
adopted NDM as its theoretical framework.

Naturalistic Decision Making: A Framework for Understanding
Expert Cognition

To contextualize this framework, decision-making research spans formal-
empiricist, rationalist, and naturalistic paradigms (Cohen, 1993). While traditional
research emphasized option comparison in controlled settings (Klein, 2008), NDM
emerged in 1989 to investigate decision making in complex, real-world
environments (Zsambok, 1997/2009). NDM focuses on contexts involving
uncertainty, time pressure, high stakes, and ill-defined problems (Boyes et al.,
2019; Hoffman & Klein, 2017; Klein, 1997/2009, 2022).

Although rarely applied to interpreting despite extensive expertise studies

(Ericsson, 2000), NDM boasts strong empirical support across fields (Hoffman &
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Klein, 2017; Klein, 1997/2009). It argues that experts rely on accumulated patterns
to assess situations and decide without explicitly comparing options (Klein, 2008,
2019). These patterns include what Klein (2015) describes as “rich repertoires” and
“sophisticated mental models” (p. 165).

Recognition-Primed Decision Model and Situational Awareness

Central to the NDM approach is its understanding of how experts make
decisions. In NDM, expert decision making involves situational assessment and
experience-based recognition, leading to viable actions (Klein, 2019; Klein et al.,
1989). Figure 1 illustrates the Recognition-Primed Decision model, showing how
experts evaluate actions without comparing multiple options (Klein, 1997/2009,

2015).

Figure 1
The Recognition-Primed Decision (RPD) Model
Variation 1 _ Variafion2 Variation 3
Simple Match Diagnose the Situation Evaluate Course of Action
Experionce the Situation i a Changing Context

Perceived as typical
[Prototype or analog]

Perceived as typical
[Prototype or analog]

Recognition has four byproducts

Plausible Typical
Goals Action

Implement R
Course of Action implement )
Course of Action

Implement
Course of Action

Note. Recreated from “Expert Decision Making,” by R. J. Hutton and G. Klein, 1999, Systems
Engineering, 2(1), p. 40. Copyright 1999 by John Wiley & Sons.
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Research shows that 80-90% of difficult decisions follow this approach
(Crandall et al., 2006; Klein, 2017). Central to RPD is situation awareness— “the
perception of elements in the environment within a volume of time and space,
comprehension of their meaning, and projection of their status in the near future”
(Endsley, 1988, p. 97). Experts focus on situation assessment, while novices
emphasize generating action courses (Randel et al., 1996). This distinction between
expert and novice behavior is reflected in interpreting, where experts prioritize

overall strategy while novices use micro-level approaches (Chan & Chen, 2023).

Cognitive Task Analysis and Critical Decision Audit

Given its tacit nature, expert decision making depends on knowledge that is
difficult to articulate (Clark et al., 2008; Hoffman et al., 1998; Klein, 2015).
Indeed, research indicates that experts are unaware of about 70% of their decisions
(Clark et al., 2008). Cognitive Task Analysis (CTA) addresses this by using
knowledge elicitation, data analysis, and representation techniques to uncover
underlying mental models and contextual cues (Crandall et al., 2006).

Among CTA methods, the Critical Decision Method (CDM) is widely used for
exploring challenging incidents through retrospective interviews (Clark et al.,
2008; Hoffman et al., 1998; Klein et al., 1989; Klein & Militello, 2001). Its
approach employs four sweeps with cognitive probes to elicit information on cues,
decision processes, analogues, goals, alternatives, and selection criteria (Klein et
al., 1989). Given CDM’s significant demands on time, resources, and experience
(Borders & Klein, 2017), researchers have developed the Knowledge Audit (KA)
as a streamlined alternative with predefined probes (Crandall et al., 2006; Militello
& Hutton, 1998).!

" These include Past & Future, Big Picture, Noticing, Job Smarts, Opportunities/improvising, and Self-Moni-
toring to explore different dimensions of expertise.
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The Critical Decision Audit (CDA) combines CDM and KA advantages while
maintaining accessibility (Borders & Klein, 2017). CDA follows three key steps:
Incident Identification,” Incident Timeline,* and Knowledge Audit Probes.* Through
this structured process, the knowledge elicited is presented in a matrix format
capturing expertise aspects, cues and strategies used, and novice challenges, as

illustrated in Figure 2.

Figure 2
An Illustrative CDA Matrix
Critical Decision Audit
—_— 1 Incident Identification Is there a time when you were called into a situation and -
. N knew exactly how things got there and where they were headed
a.  Start with a KA probe
>
: s a o® ’\20\‘\‘ Qo\“‘
-5 II. Incident Timeline %“““ é\".@“ &\o&\ (0 Q}@S
5 (g <, (Sl —
a. Identify start/end i . . ki .
and major plot points . : R
III. Knowledge Audit Probes = = = <+
a.  Complete matrix for
each decision point
Decision Point 1
Probes Cues & Strategies Why Difficult?
Interactions Pressure differential indicator; Too much information &
trend data ambiguous data

Note. Recreated from “The Critical Decision Audit: Blending the Critical Decision Method & the
Knowledge Audit,” by J. Borders and G. Klein, 2017, Naturalistic decision making and uncertainty.
Proceedings of the 13th bi-annual naturalistic decision making, p. 36. Copyright 2017 by University
of Bath.

> Where interviewees identify complex incidents or use KA probes to prompt recall.
* Creating a preliminary timeline highlighting key events.
* Using open-ended questions to explore cognitive aspects, cues noticed, and decision strategies.
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CDA is more time-efficient and user-friendly, requiring less improvisation
than CDM alone while maintaining analytical depth (Borders & Klein, 2017).
Combining knowledge elicitation methods is encouraged for its proven benefits

(Crandall et al., 2006; Hoffman et al., 1998; Miller, 2001/2009).

Application to CP Research

CDA is ideal for studying CP’s blend of structure and adaptability. While
following similar stages, CP lacks universally accepted methods (Xu, 2018),
making it both routine and non-routine. Additionally, as conference interpreters, the
researchers bring domain expertise, eliminating the need for bootstrapping sessions
(familiarization processes) (Crandall et al., 2006) while providing authentic
insights into the profession.

This study thus utilized CDA to explore expert decision making in CP,
addressing three research questions:

1. What are the major decision points during CP?
2. What cues and strategies do experts rely on when preparing for assignments?
3. What pedagogical implications can be drawn from these discoveries?

The primary objective was to identify critical CP decisions as naturalistic
tasks. By documenting professionals’ decision-making strategies, this study aimed
to expand existing task descriptions (Klein & Militello, 2001). It also sought to
inform instructional design, a hallmark goal of CTA-based research (Clark et al.,

2008; Hoffman et al., 1998; Militello & Hutton, 1998).
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Method

This study employed the CDA, a CTA tool that uses structured probes to examine
the cognitive aspects of expert decision making in CP (Borders & Klein, 2017).

Participants

Twelve expert Mandarin-English conference interpreters (9 female, 3 male,
aged 30-50) were recruited via professional networks using purposive sampling,
given the specialized population. All participants met International Association of
Conference Interpreters’ (AIIC’s) 150 working day minimum, with 11 having at
least five years of experience, a sample size consistent with qualitative research
saturation principles and previous CTA studies (Boyes et al., 2019; Guest et al.,
2006; Klein et al., 1986; Randel et al., 1996; Somers, 2020). It should be noted that
this study’s criteria for expert, while based on established professional standards,
primarily reflect professional standing and serve only as a proxy for the cognitive
dimensions of expertise.

The heterogeneity of participants’ experiences is evident in the assignments
they chose for this study (Table 1). These assignments included physical (50%),
hybrid (41.67%), and virtual (8.3%) meetings; half-day formats were the most
common (66.67%), and simultaneous interpreting was the predominant mode
(75%). Participants P1 and P2 also served as pilot subjects; their data were included
since the protocol required no major methodological changes, a common practice

in qualitative studies with hard-to-recruit expert populations.
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Table 1

Assignments Chosen by the Participants

Interpreting  Familiarity with

Participant Topic(s) Duration  Format mode the topic
P1 (pilot 1)  Trade regulations Half day Hybrid Cl Yes
P2 (pilot 2)  Culture and education Half day Hybrid Sl Yes
P3 Politics and finance More than Physical Sl No
one day
Telecommunication,
P4 supply chain issues, and Full day Physical Sl Yes
environmental protection
P5 Sports Half day Hybrid Sl No
More than .
P6 Sports and gender one day Hybrid Sl No
P7 Technology Half day Physical Cl Yes
P8 Performing arts Half day Physical cl No
P9 Medicine an.d Half day Virtual Sl Yes
pharmaceuticals
P10 Commerce Half day Hybrid Sl Yes
P11 Social innovation More than Physical Sl Yes
one day
P12 Politics and technology Half day Physical Sl No

Materials

CP Diary

The primary data collection instrument was a CP diary, which invited
participants to chronologically log all preparation-related events, from contract
signing to final material review, in a timeline format. This event-contingent
approach (Bolger et al., 2003) enhanced ecological validity, and consistency across
entries was encouraged through regular reminders sent to participants until their

assignment was completed.’

* The full diary template and CDA interview guidelines are available in the appendices of the first author’s
doctoral dissertation (Chan, 2023).
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CDA Interview Guidelines

Interview guidelines adapted from standard KA probes were customized for
the interpreting context. Based on pilot feedback, five main probes from
established CDA methodology (Borders & Klein, 2017; Militello & Hutton, 1998)
were selected: Past & Future, Big Picture, Noticing/Paying Attention, Job Smarts/
Technology, and Opportunities & Improvising. Follow-up questions examined

specific cues, strategies, and novice challenges at each decision point.
Procedure

Participants completed CP diaries documenting their preparation process for
assignments between April and May 2023. CDA interviews conducted via Webex
after assignment completion lasted an average of 67 minutes and followed the
three-step CDA process. Throughout interviews, concurrent notes were taken in a
CDA matrix, an example of which is shown in Table 2. Real-time matrix
completion on shared screens enabled immediate participant verification for

accuracy.

Table 2
An Example CDA Matrix for Each Decision Point

Decision point 1

Probes Cues & strategies Why difficult?
Interactions Pressure differential indicator, trend data Too much information & ambiguous
data

Note. Adapted from Borders & Klein (2017).

Data Analysis

The analysis proceeded in two stages. First, diary events were categorized into

major decision points using a codebook, and reliability was verified with a second
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coder. Initial discrepancies were resolved through discussion and consensus to
refine the categories, resulting in a final inter-coder agreement of 75.51%. Second,
interviews were transcribed verbatim in Mandarin Chinese and initially analyzed in
the original language to preserve linguistic nuances. The transcripts were then
analyzed sequentially. First, task-level coding was conducted within each of the
eight decision points to identify specific cues and strategies. Following this,
thematic coding was applied across the entire dataset to identify overarching
macro-level themes that cut across individual decision points. The thematic
analysis was inductive, following Braun and Clarke’s (2006) approach to identify
emergent themes shared across participants. A reliability check on a subset of the
data yielded a Cohen’s kappa of 0.66, indicating substantial agreement (Landis &
Koch, 1977).

Results

This section presents the results, examining the eight major decision points

with key cues, expert strategies, and expert-novice differences.

Major Decision Points in CP

Analysis of 152 recorded diary events yielded eight major decision points. An
overview of these findings, which include 54 cues/strategies and 26 expert-novice
differences, is presented in Table 3. The eight decision points are: (1) Logistics
management and requirements gathering, (2) Reception and handling of conference
materials, (3) Studying/annotating materials and glossary making, (4) Reception

and comparison of different versions of materials, (5) Non-material-initiated
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preparation, (6) Final preparation before the meeting, (7) Preparation on the day of
the conference, and (8) Collaboration and coordination with colleagues. The

following subsections will detail each decision point.

Table 3

The Number and Breakdown of Cues, Strategies, and Expert-Novice Differences Across the Eight
Decision Points

Decision point Cues & E)'<pert-novice

strategies differences**
1. Logistics management & requirements gathering™* 8 7
2. Reception & handling of conference materials 7 5
3. Studying/annotating materials & glossary making 11 3
4. Reception & comparison of different versions of materials 3 2
5. Non-material-initiated preparation 10 2
6. Final preparation before the meeting 4 2
7. Preparation on the day of the conference 4 2
8. Collaboration & coordination with colleagues 7 3
Total 54 26

Note. *The numbering of decision points does not indicate a fixed sequence, as interpreters may
engage with them recursively. **“Why Difficult” has been reframed as “Expert-Novice Differences”
to capture insights across all probes. The differences are based on experts’ retrospective reflections
on novice behaviors, not on direct data collected from novices.

Each subsection details a decision point with its CDA matrix findings. The
Past & Future and Big Picture probes are discussed together since past experiences

inform experts’ broader understanding.
Decision Point One: Logistics Management and Requirements Gathering

Table 4 summarizes the findings for this decision point.
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Table 4

Decision Point One: Logistics Management and Requirements Gathering

Probes Cues & strategies Expert-novice differences

Past & future/big e Asking for the right types of materials (9)° e Inability to determine what
picture materials are needed or missing
potentially useful ones

e Stressing early provision of materialsto ~ ® Ways of communicating with

clients (2) clients
e Availability of bilingual versions of e Lower accuracy of translation of
materials (2) technical terms
® Language of the presentation/ ® More preparation time in the
directionality of interpreting (2) absence of such knowledge
e Technical aspects of the meeting (4) N/A
Noticing/paying e Lack or inaccessibility of materials (4) ® Not knowing how to prepare in
attention the absence of materials
Job smarts/ ® Ways to communicate more effectively e Not daring to request materials
technology with clients (7) from the client
Opportunities & e Confidential materials (3) ® Not knowing how to ask for
improvising confidential materials

Past & Future/Big Picture: Requesting the Right Types of Materials,
Ensuring Timely Provision, Securing Bilingual Versions, Confirming
Language and Directionality, and Anticipating Technical Aspects. Drawing
from extensive experience, experts systematically requested materials using
templates (P1, P4, P6, P8, P9), seeking comprehensive documents including
agenda, slides, videos, guest lists, speeches, and speaker bios (P6, P7, P9, P10) to
ensure readiness and professionalism (P4).

Experts tailored requests to event types: briefing books for press conferences
(P7, P9), Q&A documents for liaison interpreting (P8), and bilingual protocols for

clinical meetings (P9). Academic conferences often required full papers (P1).

% The number in parentheses after each cue and strategy represents the number of participants who provided

elaborations on the respective cues and strategies during the interview sessions.
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Novices may only make generic requests, often omitting critical items like guest
lists (P1, P4, P8, P9).

Experts emphasized timeliness by setting deadlines and following up with
reminders (P1, P5), while novices often avoided requesting materials early, fearing
they would seem pushy (P5).

Experts recognized the value of bilingual materials—particularly when
Taiwanese presenters prepared slides in Mandarin but delivered speeches in
English (P2, P3). They explicitly confirmed delivery language to avoid wasted
preparation (P2), unlike P10 who once prepared for the wrong direction entirely.

Experts also explicitly confirmed the language of delivery to avoid preparing
in the wrong direction. Some encountered cases where the slide language did not
match the spoken language, leading to wasted preparation (P2). P10 once prepared
for the wrong direction early in their career due to such ambiguity.

Finally, experts verified technical aspects—seating arrangements, equipment,
and microphone setup (P1, P8)—with special attention to audio feeds for hybrid
events (P6), reflecting situational foresight that novices were still developing.

Noticing/Paying Attention: Lack or Inaccessibility of Materials.
Participants reported frustrations with missing or inaccessible materials (P1, P10-
P12), often stemming from organizational bottlenecks (P1) or confidentiality
concerns (P10).

When materials were withheld, experienced interpreters leveraged online
research and accumulated experience to anticipate content, while novices felt
paralyzed. Experts developed strategies for building long-term knowledge through
systematic note-taking and glossary creation during assignments (P10).

Job Smarts/Technology: Ways to Communicate More Effectively With
Clients. Experts strategically framed document requests by emphasizing material

necessity and preparation risks, highlighting accuracy importance (P6, P12) or
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using quality disclaimers (P9, P10). One interpreter charged fees for late
documents (P7). Novices, however, often hesitated to communicate needs,
compromising preparation (P1).

Opportunities & Improvising: Confidential Materials. When materials
were restricted due to confidentiality, experts came up with alternative solutions,
such as signing non-disclosure agreements (NDAs) (P2, P10, P11). Some reassured
clients by deleting materials after assignments (P10, P11). Novices, however, often
did not take advantage of NDAs; instead, they accepted restrictions and struggled

to interpret from hard copies on-site (P2).
Decision Point Two: Reception and Handling of Conference Materials

The findings for this decision point are detailed in Table 5.

Table 5

Decision Point Two: Reception and Handling of Conference Materials

Probes Cues & strategies Expert-novice differences
Past & future/big ® Checking whether the files can be ® Failing to check the file status
picture downloaded and opened (9)

® Inconsistencies in the files received (3) N/A

® A quick scan of the materials received  ® Failing to properly assess the

(5) content of materials
® Notes contained in the slides (3) ® Failing to be aware that notes
are included in the slides
Noticing/paying e Unexpected surprises regarding content N/A
attention and format (2)
Job smarts/ ® Renaming materials with numbers e Difficulty in locating the right
technology based on the order on the agenda (6) files
e |nitial sorting and categorization of ® Not knowing what materials
materials (6) need studying
Opportunities & N/A N/A

improvising
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Past & Future/Big Picture: File Accessibility, Content Consistency,
Preliminary Scans, and Embedded Notes. Upon receiving CP materials, expert
interpreters typically verified file accessibility and functionality, checking for
issues such as expired links, corrupted files, or missing passwords to avoid last-
minute complications (P2, P4-10, P12). This proactive step, often overlooked by
novices (P12), reflected a heightened awareness of technical reliability developed
through experience.

Beyond accessibility, experts also cross-checked different versions of
materials for inconsistencies. P4 recalled receiving mismatched slides and scripts
that required clarification with the client, while P12 noted discrepancies between
preliminary and final versions of presentations. To mitigate such risks, experts
communicated proactively with clients and set expectations to reduce last-minute
disruptions.

In addition, experts conducted quick material scans to gauge completeness,
scope, and complexity (P4, P5, P9)—a “disaster management” approach that
determined preparation requirements. While novices merely acknowledged receipt
(P5), experts identified technical details such as embedded videos or formatting
errors early. They also leveraged embedded speaker notes (PS5, P6, P10) to extract
intentions and structure—elements novices often missed. This practice
demonstrated experts’ ability to exploit underutilized resources for CP
optimization.

Noticing/Paying Attention: Unexpected Surprises Regarding Content and
Format. Experts also focused on formatting and technical compatibility of
preparation materials (P1, P11). P1 would ensure that fonts and text are displayed
correctly without issues that may have arisen during file conversion, such as

overlapping content, while P11 preferred editable files for ease of annotation.
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Job Smarts/Technology: File Naming, Sorting, and Digital Organization.
To streamline preparation and collaboration, many experts renamed and numbered files
by agenda sequence (P1, P2, P5, P7, P9, P10, P12)—particularly valuable for multi-
speaker events requiring quick access and workload division. Others created
hierarchical folder systems for sessions or days (P3-P5, P§, P11, P12). Cloud platforms
facilitated real-time collaboration through syncing and co-editing. Unfamiliar with

these practices, novices often struggled to locate documents efficiently (P4).

Decision Point Three: Studying and/or Annotating Materials, Including Glossary
Making and Translating Materials

Studying preparation materials is critical for acquiring specialized knowledge
before assignments (Nicodemus et al., 2022). Table 6 presents the findings

identified at this decision point.

Table 6

Decision Point Three: Studying and/or Annotating Materials, Including Glossary Making and
Translating Materials

Probes Cues & strategies Expert-novice differences

Past & future/big e The level of annotation (5) e More focused on details

picture e The thoroughness of preparation (6) @ Not seeing the forest for the trees
® Glossary use (7) e |nefficient use of the glossary

Noticing/paying e Initial assessment of materials (4) N/A

attention
® Language of the presentation (2) N/A

Job smarts/ e Glossary reuse (3) N/A

technology
¢ Use of technology—machine N/A

translation (10)
e Use of technology—speech-to-text N/A
for pre-recorded videos (10)
¢ Use of technology—generative Al (6)  N/A
Opportunities & e Disproportionately large amounts of ~ N/A
improvising materials (10)
® Material difficulty beyond N/A
expectations (4)
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Past & Future/Big Picture: Material Annotation, Preparation Thoroughness,
and Glossary Use. Annotation, thoroughness considerations, and glossary use
constituted interconnected aspects of interpreters’ workflow. While widely
practiced among experienced interpreters (P1, P2, P4, PS5, P7), annotation remained
selective in their approach, with experts highlighting only essential content—direct
quotes, conclusions, or technical terms—rather than annotating materials
indiscriminately (P1, P2, P4). Having evolved from exhaustive annotation to more
selective approaches, P4 and P10 recognized that detailed markup did not
necessarily improve performance when speakers deviated from slides. In contrast,
novices often annotated extensively, assuming meticulous preparation guaranteed
better output (P4, P8, P10), whereas experts valued adaptability and big-picture
awareness equally.

Strategic efficiency characterizes expert preparation. As P11 observed,
seasoned interpreters selectively studied materials yet maintained quality output,
focusing on overarching themes rather than micro-details (Chan & Chen, 2023;
Moser-Mercer et al., 2000).

Beyond annotation practices and preparation thoroughness, glossary use
reflected this strategic mindset. Experts created more structured glossaries (PS5, PS8)
and used color coding (P4, P11) to organize terms by topic or function, prioritizing
high-frequency terminology and organization/project names for easy retrieval
during interpretation (P2, P11). These glossaries were often shared among
colleagues to foster collaboration (P10). Novices, however, typically compiled
glossaries without clear categorization, hindering efficient term retrieval during
interpretation (P4). This expert-novice comparison reveals an evolutionary path
from exhaustive to efficient preparation methods as interpreters gain experience.

Noticing/Paying Attention: Initial Assessment of Content, Slide Format,

and Presentation Language. Upon receiving CP materials, experts conducted
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quick scans to assess scope and demands (P9, P11, P12). They checked slide
counts, complexity, and presentation duration to allocate time strategically—
spending more on technical content and skimming simpler ones (P11). When slides
were brief or image-heavy, they proactively sought background knowledge to
anticipate potential talking points (P11).

Verifying presentation language was also crucial (P2, P4). P4 recalled a case
where a Mandarin speaker unexpectedly switched to English, disrupting prior
annotation. To prevent such misalignment, experts confirmed the delivery language
early, ensuring preparation efforts aligned with actual needs.

Job Smarts/Technology: Glossary Reuse, Machine Translation, Speech-to-
Text Tools, and Generative Al. Experts drew on a variety of technology-supported
strategies to streamline their preparation workflows and reduce redundant effort.
One such practice was glossary reuse. Rather than compiling new lists for each
assignment, interpreters such as P1, P2, and P10 maintained long-term and
evolving glossaries. These master lists enabled quick reference and built a reliable
repository of domain-specific terminology. Novices, by contrast, often compiled
glossaries as one-off efforts, lacking foresight for future use (P10).

Machine translation (MT) tools (DeepL, Google Translate, Termsoup) were
widely used for annotation (P1-P4, P6, P8-P11), especially for technical terms and
dense content (P1, P3, P9). Experts viewed MT as a starting point only,
emphasizing post-editing for accuracy and clarity (P1, P2, P4, P9).

Speech-to-text platforms (e.g., Otter.ai) became essential for processing pre-
recorded speeches (P3-P11). Interpreters often machine-translated the transcripts
into Mandarin and then selectively refined them, focusing on technical (P5) or
emotionally charged segments (P7). Some verified subtitle availability beforehand
(P5), while others preferred traditional interpreting over machine-generated

transcripts (P9).
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More recently, generative Al (e.g., ChatGPT) has entered interpreters’ toolkit
for grasping unfamiliar topics, summarizing texts, and generating terminology (P1,
P4, P6-P8, P11). When materials were sparse, it helped anticipate themes (P6)—
sometimes accurately predicting discussion content (P7). Some used it for
synonyms or field-specific collocations (P1, P7). Despite benefits, interpreters
remained cautious about fact-checking and errors (P6), treating Al as a
complementary rather than standalone tool.

Opportunities & Improvising: Managing Large Volumes and Unexpected
Difficulty of Materials. Many experts (P2-7, P9-12) reported encountering
disproportionately large preparation materials, such as 100-page slide decks for
10-minute presentations. Under time constraints, interpreters made strategic
decisions—prioritizing key slides, focusing on introductions, conclusions, and core
terminology, or skimming less relevant sections (P2, P5, P7, P9, P11). Some (P2,
P4, P6) still reviewed entire decks when unfamiliarity with content could affect
comprehension, while others, such as P6, divided workload with colleagues.

To enhance efficiency, some participants (P2, P9) initially studied shorter
materials to establish foundational knowledge before tackling complex decks—an
incremental approach preventing burnout while ensuring topic familiarization.
Conversely, novices often over-invested in exhaustive preparation for dense
presentations, neglecting other critical sessions (P2, P5, P9, P10) and spending
excessive time on content barely discussed during actual events.

The psychological burden of facing overwhelming materials also played a
role. As P9 noted, less experienced interpreters might strive for perfection to gain
peace of mind, fearing that incomplete preparation could compromise their
performance. However, experts emphasized the need to balance thoroughness with
efficiency.

Several experts (PS5, P8, P10, P12) encountered materials with unexpectedly
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high technical difficulty. Their strategies diverged—P8 focused on terminology
mastery over full comprehension, using code-switching when needed, while P12
conducted initial online research to build conceptual frameworks before detailed
slide engagement. Over time, experts learned to gauge their limits and selectively

accept assignments based on content complexity and time constraints (P10).

Decision Point Four: Reception and Comparison of Different Versions of

Materials

Receiving conference materials is an ongoing process of continuous updates.
Unlike the initial material handling addressed in Decision Point Two, this decision
point examines how interpreters assess and manage updated versions of materials.

Though relatively minor, this process remains crucial, as shown in Table 7.

Table 7

Decision Point Four: Reception and Comparison of Different Versions of Materials

Probes Cues & strategies Expert-novice differences

Past & future/big picture ¢ |nitial comparison to assess the N/A

degree and content of change

(3)

® Aspects of the update to attend ® More preparation time due to

to (2) inadequate assessment
Noticing/paying attention N/A N/A
Job smarts/technology N/A N/A

Opportunities & improvising  ® Complete change of content (2) e Inability to study all materials
alone

Past & Future/Big Picture: Assessing the Degree and Significance of
Material Updates. When receiving updated materials, expert interpreters did not
passively accept them but actively compared new versions with older ones to assess
the scope and significance of changes (P1, P2, P5). For instance, P2 and P5 focused

on changes in slide count to flag additions or deletions. If minimal changes were
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found, P2 typically skipped reviewing the update, whereas P1 still reviewed even
minor revisions and transferred annotations accordingly to maintain coherence.

Experts also relied on experience to determine which changes needed
attention. P1 noted guest lists and speech texts frequently receive last-minute
updates, especially in emcee scripts. While stylistic changes rarely impact
interpretation, updates referencing recent events or omitting sensitive content can
significantly alter delivery and meaning. This discernment allowed experts to
prioritize effectively, unlike novices who often reviewed all versions
indiscriminately, thus wasting preparation time.

Opportunities & Improvising: Complete Change of Content. Major
revisions occasionally rendered old materials obsolete. Experts adapted by
scanning new versions for difficulty and dividing preparation among colleagues
(P2). However, P2 observed that novices might hesitate to propose collaboration,
fearing they would offend senior interpreters. In cases of extensive changes, P5
reannotated the materials, underscoring the adaptability of experienced interpreters
in handling substantial revisions efficiently. Overall, many of these strategies to

manage material revisions remain inadequately documented in the literature.

Decision Point Five: Non-Material-Initiated Preparation Both Before and After

the Receipt of Preparation Materials

While CP based on conference materials is standard practice, research
suggests that expert interpreters go beyond provided materials, leveraging
anticipatory powers to enhance their knowledge (Chan & Chen, 2023). Unlike
novices, who may rely solely on available materials or struggle with inefficient
time allocation, experienced interpreters engage in proactive research to fill gaps
and improve contextual understanding. The strategies they employ at this stage are

summarized in Table 8.
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Table 8

Decision Point Five: Non-Material-Initiated Preparation Both Before and After the Receipt of
Preparation Materials

Probes Cues & strategies Expert-novice differences

Past & future/big picture ® Speaker information (4) N/A

e Accumulation of content and linguistic e Over- or underpreparing
knowledge (2)
e Supplementary sources of materials (4) N/A

e When to start and stop (5) N/A
Noticing/paying attention N/A N/A
Job smarts/technology N/A N/A
Opportunities & ® No material—press release and other ® More extensive
improvising client-related information (6) preparation

® No material—information on the agenda N/A
(2)

® No material—videos of speakers (6) N/A
® No material—early glossary building (4) N/A
® No material—time as a determinant (5) N/A

® No material—subject matter difficulty as
a determinant (6)

Past & Future/Big Picture: Researching Speaker Information, Building
Subject Knowledge, Using Supplementary Sources, and Managing Preparation
Timing. Expert interpreters extended preparation beyond provided materials,
proactively researching speakers and broadening subject-matter understanding (P5,
P7, P9, P10, P12). Many located videos or podcasts featuring presenters to
familiarize themselves with accents, delivery styles, and recurring themes (P7, P9,
P12)—an anticipatory approach helping them foresee challenges and adjust
strategies accordingly (P8, P12).

For content preparation, experts acquired background knowledge in technical
domains (P5, P9) by sourcing online glossaries (P9) or extracting terminology from
audiovisual content (P5). In specialized contexts, P9 joined patient support groups

for medical conferences, while P5 researched sporting events and cybersecurity
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regulations to build conceptual understanding.

Experts also complemented content acquisition by keeping parallel texts—
legal articles or audit standards—in both working languages for reference during
interpretation (P3, P5). Some downloaded complete source texts or sourced
bilingual materials for accuracy in nuanced topics (P1, P8), reflecting their
proactive approach to addressing gaps in CP materials.

Experts also demonstrated strategic judgment about when to begin and end
supplementary research, starting with official materials and supplementing only
when time and relevance warranted (P5, P7, P9, P10), while avoiding excessive
depth for accessible content (P5). Novices struggled with this balance—either
overpreparing through tangential reading or underpreparing by limiting themselves
to slides (P5). As Chan and Chen (2023) noted, this ability to regulate preparation
scope distinguishes expert interpreters, ensuring both readiness and efficiency.

Opportunities & Improvising: Preparation Without Provided Materials.
Interpreters often face assignments where official preparation materials are
unavailable, requiring them to proactively gather information. The experts in this
study employed multiple strategies to compensate for the lack of materials by
looking for alternative sources to anticipate potential content.

When materials were unavailable, experts searched for press releases and
company information (P1, P2, P3, P5, P7-10), scanning websites, industry reports,
and news articles to learn about client background, events, and terminology. Some
researched broader industry contexts and sector-specific trends (P5, P10).
Additionally, experts utilized the event agenda as a guide (P2, P9, P12), using
session titles and speaker names to conduct preliminary research via Google and
Wikipedia. If available, the event’s official website provided useful contextual
information, such as speaker backgrounds and conference themes (P9, P12).

A widely used strategy involved watching speaker videos (P4, P5, P8-12),
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particularly when the speaker’s accent, speech patterns, and past speaking topics
were unfamiliar. Experts emphasized that this approach helped mitigate difficulties
in comprehension and delivery (P11). Some interpreters specifically noted that past
recorded talks often covered similar themes to upcoming speeches, making them
valuable preparation resources (P11).

For assignments expected to involve technical content, some interpreters
began early glossary compilation (P2, P5, P10, P11). They identified key
terminology from publicly available sources and gradually refined the glossary as
more materials became available (P11). This allowed them to structure their
terminology database efficiently and anticipate conceptual challenges.

Overall, experts used discretion in determining the extent of non-material-
based preparation, balancing efficiency with effectiveness. Time availability played
a crucial role (P2, P8, P11, P12); interpreters prioritized urgent assignments or
those with existing materials while delaying research for events scheduled further
ahead. Subject matter difficulty also influenced the decision—experts invested
more time in preparing for complex or highly technical topics (P2, P4-6, P11, P12).

Despite their proactive approach, experts remained mindful of
overpreparation. Some novices, by contrast, risked “going down the rabbit hole,”
spending excessive time exploring tangential concepts without clear boundaries
(P5). Experts, in contrast, strategically allocated time, stopping additional research

once they gained a functional understanding of the topic (P4).
Decision Point Six: Final Preparation Before the Meeting

Interpreters must be fully contextualized before they begin their assignments
(Setton, 1999). The final stage of CP involves refining key aspects of CP, ensuring
logistical readiness, and securing sufficient rest. Table 9 outlines the main findings

at this decision point.
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Table 9

Decision Point Six: Final Preparation Before the Meeting

Probes Cues & strategies Expert-novice differences

Past & future/big picture ® Going over materials (1) e Less familiarity with materials

e Final glossary management (4) N/A

® Confirmation of travel and N/A
equipment (1)
Noticing/paying attention ~ N/A N/A
Job smarts/technology N/A N/A
Opportunities & e Sufficient sleep (2) e Sacrificing sleep for preparation

improvising

Past & Future/Big Picture: Reviewing Materials, Final Glossary
Management, and Logistical Confirmation. Experts reviewed key materials again
in the final hours before assignments (P4), memorizing names and organizational
details, and skimming slides for last-minute refreshers. Emcee scripts were
prioritized due to higher stakes and delivery pressure (P4).

Glossary management and print-out were also a critical part of last-stage
preparation. Experts printed concise, accessible glossaries, ensuring quick
reference during assignments (P1, P3, P4, P8). Consecutive interpreters preferred
single-sided printouts for easy flipping, while simultaneous interpreters highlighted
key terms or organized longer glossaries digitally (P4, P8). Some used color coding
to emphasize unfamiliar terms for quick recognition (P8).

Beyond content review, experts took logistical precautions to ensure smooth
execution. They double-checked travel arrangements, confirmed routes to the
venue, and verified that all essential equipment—notebooks, chargers, and
necessary documents—were packed and functional (P4). These steps helped
prevent avoidable stress on the day of the assignment.

Opportunities & Improvising: Balancing Sufficient Sleep. Some experts

recalled receiving large volumes of documents the night before an assignment,
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which initially led them to sacrifice sleep to review all the materials (P4, P12).
Over time, however, they prioritized rest over exhaustive last-minute study,
recognizing that fatigue negatively impacts performance more than missing minor
details (P4). Instead of staying up late, some interpreters opted to scan new

materials briefly the next morning, ensuring they remain alert and focused (P4).
Decision Point Seven: Preparation on the Day of the Conference

The final hours before an assignment provide a crucial window for interpreters
to make last-minute preparations. Table 10 presents the key strategies of experts to
optimize performance on the day of the assignment. While many of these strategies
align with established research on last-minute CP (Chan & Chen, 2023; Chang et
al., 2018; Gile, 2009), the participants also highlighted CP activities undertaken

during their commute to the venue.

Table 10

Decision Point Seven: Preparation on the Day of the Conference

Probes Cues & strategies Expert-novice differences
Past & future/big picture e Early arrival at the venue (4) ® Feeling hurried and
psychologically unprepared
e Final review of materials (4) N/A
e Final logistical confirmation (3) N/A
Noticing/paying attention N/A N/A
Job smarts/technology N/A N/A
Opportunities & e Last-minute arrival of materials (6) @ Not seeing the forest for the
improvising trees

Past & Future/Big Picture: Early Arrival, Final Material Review, and
Logistical Confirmation. Experts arrived early to adapt to the environment,
interact with key figures, and conduct final reviews of materials (P1, P7, P9, P12).

Some inquired about updated materials (P1, P9), while others met speakers to brief
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them on interpreting requirements and clarify content questions (P1, P7, P9, P12).
P9 even recommended requesting early speaker arrivals for a quick summary of
key slides, treating this as a strategic advantage to refine comprehension and
anticipate speaker delivery styles.

When speaker briefings were unavailable, experts adapted by observing pre-
meeting discussions. P1 described this as “eavesdropping” on informal
conversations, which help interpreters absorb contextual details and anticipate
critical talking points. Engaging with clients was another strategy; P1 and P12
gained valuable insights by inquiring about key negotiation issues in bilateral
meetings. P7 also used this time to establish rapport with speakers and clients,
which helped build mutual trust and confidence.

In contrast, novices often failed to recognize the strategic value of early arrival
(P11). Some focused solely on punctuality without leveraging the extra time for
preparation, while others entered the meeting rushed and psychologically
unprepared. P11 noted that novice interpreters might struggle with the first 30
seconds of interpreting if they had not properly composed themselves, a crucial
factor since clients often form lasting impressions early on.

Besides interacting with speakers and clients, experts made use of commute
time and pre-conference moments to review key materials (P6, P7, P11, P12).
While some conducted a quick scan of presentation slides (P12), glossary review
was emphasized as a higher priority. P11 read glossary entries aloud during the
commute, reinforcing recall of key terminology. P6 marked unfamiliar terms for
focused review, while P12 practiced pronouncing speaker names and affiliations to
avoid mistakes—especially when speakers placed high importance on the accurate
articulation of their titles.

Experts also conducted technical and logistical confirmations (P1, P7, P11)—

checking sound quality and internet stability for remote interpretation (P1),
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microphone positioning for consecutive interpreting (P11), and reconfirming
interpreting expectations with speakers (P7). Their mindfulness extended to
personal presentation, with P7 and P11 emphasizing proper attire for consecutive
interpreting’s visible audience engagement.

Opportunities & Improvising: Last-Minute Arrival of Materials. Despite
thorough preparation, interpreters frequently faced last-minute materials just before
assignments (P1, P4, P6, P7, P9, P12). Experts addressed this challenge by
prioritizing big-picture comprehension, quickly scanning for structure, key messages,
and crucial terminology (P1, P7, P9). Rather than attempting to process every detail,
they focused on overarching themes and anticipated content areas that required more
attention (P12). This aligns with findings from Chan and Chen (2023), which
highlight the importance of strategic prioritization in time-sensitive CP.

Experts also employed selective term verification. P6 and P12 rapidly
identified and checked essential technical terms, but if time was severely limited,
they relied on contextual understanding and paraphrasing (P12). By contrast,
novices were often fixated on every unfamiliar term, losing time and failing to
grasp the broader discourse (P12).

Collaboration further streamlined last-minute preparation. P6 and P9 split
review tasks with colleagues, optimizing efficiency. Some used machine translation
tools such as Termsoup to process materials quickly, extracting key content into a
searchable format for reference (P6). These adaptive strategies enabled experts to
navigate last-minute updates efficiently, reinforcing the role of experience in real-

time decision making.
Decision Point Eight: Collaboration and Coordination with Colleagues

Collaboration is integral to team-based simultaneous interpreting. Beyond

alternating turns, interpreters coordinate their preparation efforts to enhance efficiency
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and ensure consistency. While such practices remain underexplored in the literature,

participants shared various collaborative strategies, summarized in Table 11.

Table 11

Decision Point Eight: Collaboration and Coordination With Colleagues

Probes Cues & strategies Expert-novice differences
Past & future/big e Division of preparation workload @ Feeling reluctant to propose a
picture with colleagues (6) division of workload to senior
colleagues
e Familiarity with colleagues (5) ® Following the preparation style of
senior colleagues
e Cross-checks of consistency (2) N/A
Noticing/paying ® On-site arrival of materials (1) ¢ Feeling reluctant to propose a
attention division of workload to senior
colleagues

Job smarts/technology e Collaboration over the internet (3) N/A

Opportunities & e Different paces of preparation N/A
improvising between colleagues (2)
e Changes to the agenda (4) N/A

Past & Future/Big Picture: Workload Division, Familiarity, and
Consistency Checks. Experts commonly divided preparation workload when
materials were extensive (P1, P2, P3, P6, P8, P11), splitting speakers by sequence
or dividing presentations into halves (P2, P3, P8, P11). This enabled efficient study
of last-minute materials (P6), though experts still reviewed all materials to maintain
contextual awareness (P2, P6, P§, P11, P12).

Workload division, however, was not always feasible, as some novices may
hesitate to propose it to senior colleagues, fearing offense (P1, P2, P5, P8). Others,
unfamiliar with collaborative preparation, studied everything independently,
sometimes leading to inefficient time use (P2, P3, P5). However, voluntary sharing
of glossaries and annotated materials was a way for less experienced interpreters to

gain recognition from seniors (P6, P8, P11).
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Familiarity with colleagues also influenced collaboration (P2, P3, P5, P11).
Experienced interpreters adjusted their approach based on prior collaborations and
individual working styles (P3, P11, P12). Some preferred independent preparation
when working with unfamiliar colleagues (P11, P12), while others adapted to a
colleague’s technological preferences, such as using Termsoup for machine-assisted
glossaries (P3).

Ensuring consistency was another priority. Experts exchanged glossaries or
merged them into shared files (PS5, P11). Some used Google Docs for real-time
collaboration (P5). Even when not responsible for annotating certain slides, they
reviewed their partner’s annotations to maintain accuracy and coherence (P5).

Noticing/Paying Attention: On-Site Arrival of Materials. When last-minute
materials arrived before events (P2), experts quickly assessed complexity and
divided workload accordingly, usually led by senior interpreters. Novices, hesitant
to suggest collaboration, often struggled to process all materials under time
constraints (P2). Chan and Chen (2023) similarly found experienced interpreters
managed last-minute preparation more efficiently under pressure, while novices
struggle with ad-hoc material handling.

Job Smarts/Technology: Online Collaboration. Technology streamlined
teamwork, with interpreters leveraging cloud-based platforms to coordinate
preparation (P3, P5). Shared Google Drive or Dropbox folders enabled real-time
updates and easy access to reference materials (P3). Those familiar with machine-
assisted tools, such as Termsoup, used shared project files to sync translation
memory and glossaries (P6). Experts also favored working with colleagues who
already utilized such platforms, ensuring smoother collaboration (P3).

Opportunities & Improvising: Adapting to Colleague Work Styles and
Agenda Changes. Differences in preparation pace occasionally disrupted expected

collaboration (P1, P8). If one interpreter completed preparation earlier, they often
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assisted their colleague by sharing annotated materials (P1). While some colleagues
worked at a slower pace, their contributions were still valued (P8).

Changes to the agenda posed another challenge (P3, P5, P11). When speaker
order shifted, an interpreter might have to handle consecutive presentations rather
than alternating turns, requiring adjustments to preparation (P5). In cases where
speakers exceeded their allotted time, interpreters also had to extend their turns or
interpret less familiar sections of a talk (P8). Preemptive coordination helped

mitigate these issues (P8).

Discussion

This study identified eight major decision points and 54 expert cues and
strategies. This section interprets these findings by addressing the research
questions, integrating five emergent themes to explain the cognitive underpinnings

of expert performance.

The Landscape and Logic of Expert Preparation (RQ1 and RQ2)

This study identified eight major CP decision points from 152 diary events,
ranging from logistics management to on-site collaboration. These findings confirm
that while CP follows common stages, the process is non-linear and lacks a
universally accepted method, aligning with Xu’s (2018) observations.

The 54 specific cues and strategies uncovered within these points answer the
question of “what” experts do. However, a deeper analysis reveals that these
actions are not arbitrary; they are guided by a set of sophisticated, underlying
cognitive principles. These previously undocumented insights add empirical depth
to existing guidelines and expand task descriptions (Hoffman et al., 1998; Klein &
Militello, 2001; Militello & Hutton, 1998). To answer RQ2 more deeply—
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exploring the rationale behind these strategies—five emergent themes were
identified from the data. These themes explain the cognitive principles underlying

expert performance.

The Experience of the Experts That Fosters Situation Awareness and Anticipatory
Thinking

To understand how and why experts rely on the 54 identified cues and
strategies (RQ2), the data reveal that extensive experience is the foundational
theme. Accumulated experience fosters situation awareness and anticipatory
thinking guiding expert actions. This aligns with research showing that experts
acquire patterns from similar situations (Ericsson, 1996, 2000, 2006). Expert
memory stores job experiences (Shreve, 2002), with experts possessing rich cue
repertoires that enhance situation awareness (Klein, 2015, 2022; Wiggins, 2020)
and inform responses to common scenarios (Hutton & Klein, 1999).

The findings align with the Recognition-Primed Decision model (Figure 1).
Interpreters demonstrated pattern-matching when identifying which slide
components speakers would likely read verbatim (P2) or tailoring material requests
without comparing alternatives—moving directly from assessment to action,
bypassing comparative evaluation typical of analytical approaches.

This interconnection of experience, situation awareness, and anticipation is
further confirmed by the data. Experts utilized IF-THEN decision mechanisms
(Schneider & Shiffrin, 1977, as cited in Clark et al., 2008), intuitively reacting to
situational features. P2 described how slide-reading experience enabled
anticipation:

Because I have already read many slides before, I have a general sense of
which parts of the slide the speaker is going to read completely. For

example, if there is a quote or something in written language on the slide,
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you can almost be certain that it will be read out. When preparing for such
sections, I would translate all the content in advance. (P2)

Accumulated experience enabled experts to request specific materials tailored
to different conference formats and contexts. Some used checklists for generic
materials (P1, P4, P6, P8, P9) as previously documented (Chan & Chen, 2023;
Chang et al., 2018; Han, 2015), while others requested assignment-specific
materials such as pre-prepared Q&As for liaison interpreting (P8), clinical trial
protocols for investigator meetings (P9), and full papers for academic conferences
(P1).

Experts also demonstrated proactive problem prevention, checking file
accessibility (P2, P4-10, P12), practicing challenging name pronunciations (P12),
and ensuring knowledge of conference names in both languages (P7).

These discoveries can expedite novice progression. Learning from expert
mental models can provide novices valuable insights, saving them from significant

trial-and-error.
Time Criticality as a Key Consideration in CP

The selection and application of the strategies identified for RQ2 is also
governed by a second core principle: the experts’ acute awareness of time
criticality. This finding aligns with existing research identifying time constraints as
a critical factor in CP (Donovan, 2001; Gile, 2002; Han, 2015; Riitten, 2015; Xu,
2018), with 49 coded segments in this study emphasizing time’s importance. As P1
noted, time management often exceeds interpreters’ control.

Experts consider time at every decision point: requesting early materials (P1,
P5), assessing content difficulty (P5, P9, P11, P12), prioritizing urgent tasks (P2,
P11, P12), and determining supplementary research scope (P2, P7, P9-P11). P9

summarized this approach: “I mainly consider time to determine the cutoff point
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for my preparation... If time is limited, I set priorities, with PowerPoint
presentations enjoying top priority.” This aligns with research on interpreters’ time
allocation efficiency (Chan & Chen, 2023; Chang et al., 2018; Riccardi, 2005)

while revealing how time considerations permeate many CP phases.
The Knowledge Acquisition and Construction Process of the Experts

Third, answering RQ2 requires understanding that the identified strategies are
not employed in a vacuum; they are deeply embedded in a systematic process of
knowledge acquisition and construction. This process is critical for interpreters
bridging domain gaps between themselves and participants (Fantinuoli, 2016,
2017, 2021) and builds upon previous research demonstrating the relationship
between language and knowledge (Gile, 2002; Jiang, 2013; Luccarelli, 2006).
Indeed, this study revealed not merely what interpreters do, but how and why they
utilize resources and anticipate knowledge needs. Many of these practices,
especially those related to glossary use, corroborate and extend the foundational
survey of professional interpreters’ habits documented by Jiang (2013).

Experts systematically built domain knowledge across diverse fields, with P10
noting that understanding background prevents fixation on specifics. They
efficiently used online resources, including Wikipedia for fundamentals and
YouTube for speaker styles, and extracted terminology for glossaries.

Experts developed efficient knowledge-building processes, demonstrated by
P2’s approach to researching wind power by starting with Wikipedia fundamentals
before exploring company-specific articles. Importantly, they demonstrated the
ability to decide when to start and stop the knowledge construction process
(Decision Point Five), in contrast to novices who might either focus only on

provided materials or explore tangential concepts indefinitely (P5).
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Expert-Novice Differences in the Big Picture Mindset

Fourth, the rationale behind the expert strategies identified for RQ2 can be
understood by contrasting them with novice approaches, revealing that a big picture
mindset is a crucial cognitive principle that distinguishes expert performance. This
theme addresses the strategic divide where experts adopt global strategies while
novices favor micro-contextual ones (Chan & Chen, 2023; Moser-Mercer et al.,
2000), enabling a holistic situation assessment (Borders & Klein, 2017; Militello &
Hutton, 1998)

This difference was most evident in preparation thoroughness (Decision Point
Three), with experts selectively identifying critical elements while novices
exhaustively researched all materials, as P11 demonstrated with a 60-page algae
conservation presentation:

Sometimes you need to step back. ... It is impossible to thoroughly
understand and annotate everything. ... The more difficult-to-understand the
materials are, the more important it is to avoid getting caught up in details
and ... grasp what the speaker is trying to convey. (P11)

The big picture mentality served experts well during challenging situations
such as last-minute materials (P12) or voluminous content. P2 described this
evolution:

Looking back at the times when I had to deal with a hundred-page material
in the past, I would usually spend time looking up every single word.
However, with more experience, I started to focus on understanding the
bigger context. For instance, if there are charts and tables in the
presentation, I would focus on understanding the content contained therein,
such as the trends and causal relationships that they intend to convey. (P2)

Three subjects (P10-12) used the expression “to not see the forest for the
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trees” to describe novices’ narrow perspective. Notably, meticulous preparation and
big picture mindset are not mutually exclusive. Many experts acknowledged
adopting a more detail-focused approach early in their careers before developing a
broader, strategic perspective with experience.

While preparation remains a cornerstone, participants emphasized that
foundational skills—active listening, conceptual organization, and on-the-spot
adaptation—are indispensable. As P10 noted, interpreters must grasp meaning in
real time. Experts highlighted that core competencies enable success even when
materials are inaccessible or speaker deviates from prepared content. Thus,
interpreting quality is not only a function of preparation, but also of accumulated
experience and cognitive agility—underscoring why CP is necessary but not

sufficient for high-level performance.
The Role of Technology in the CP Workflow

Finally, to answer RQ2 in a modern context, the findings show that expert
strategies are increasingly mediated and streamlined by technology in the CP
workflow. While previous research has focused on process-oriented computer-
assisted interpreting tools, this study reveals that experts primarily use generic
technologies not extensively documented in CP literature.

Experts used Microsoft Word and Excel for glossaries (Decision Points Three
and Seven) and cloud platforms such as Google Drive and Dropbox for organizing
materials (Decision Point Two), co-editing (Decision Point Eight), and ensuring
annotation consistency (Decision Point Eight).

Translation technologies featured prominently, with most participants using
machine translation tools such as Google Translate (P8, P9, P12), DeepL (P2, P3,
P8), and Termsoup (P3, P6, P10, P11) primarily for time-saving when translating/
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annotating conference materials. Participants exercised discretion by verifying
output quality (P1-4, P9, P10) rather than fully relying on machine-generated texts.

Speech-to-text transcription tools such as Otter.ai were frequently used to
process pre-recorded presentation videos (P1, P3-11), with some combining
transcription with machine translation and post-editing (P4-7, P10, P11).

Half of the participants incorporated Al (specifically ChatGPT) into CP (P1,
P4, P6-8, P11), using it for concept explanations (P8), background information on
speakers (P6), domain-specific terminology (P1), synonyms (P7), and summarizing

key ideas (P4).

From Findings to the Classroom: Pedagogical Implications (RQ3)

This study offers significant implications for interpreter training, particularly
for developing scenario-based exercises that challenge students under realistic
conditions (Crandall et al., 2006; Klein, 2019). These scenario-based questions are
directly derived from the specific cues, strategies, and dilemmas identified across
the eight decision points, designed to challenge trainees with the authentic
cognitive difficulties that experts reported at each decision point (e.g., handling
last-minute materials or navigating collaboration challenges). Table 12 presents
sample questions for such training.

Instructors can also create role-play scenarios incorporating the client and
speaker roles to make classroom CP more ecologically valid, addressing the
disparity between classroom and real-world experiences (Chan & Ju, 2022)
identified in this study. Cognitive debriefs following these exercises would also
allow trainees to reflect on their decision-making processes (Crandall et al., 2006;

Klein, 2019).
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Table 12

Sample Questions to be Used in Scenario-Based Cognitive Exercises for CP

Decision point Scenario-based questions and dilemmas

How should one request preparation materials from a client? What are the

1 aspects to pay attention to?

1 What should one do in the face of the inaccessibility of materials?

) What are the crucial factors to consider when receiving CP materials? What
potential issues may arise during this process?

) What strategies can be used to effectively organize conference materials as
they are received?

3 How should one effectively manage and study excessively voluminous
materials?

3 What are the possible courses of action if the complexity and difficulty of the
assignment surpass initial expectations?

4 What are the aspects to pay attention to when the client keeps sending
updated versions of materials?

4 What steps should be taken if a speaker provides completely revised
presentation slides on the eve of the conference?

5 Apart from presentation slides, what other CP sources are valuable? When is
it most beneficial to utilize these sources?

5 How should one decide when to start and stop non-material-based knowledge
and language acquisition?

6 How can the night before an assignment be optimally utilized for CP?

7 How can one make the best use of the final minutes before the meeting
starts?

7 How can the interpreter deal with materials that arrive at the last-minute
on-site?

3 What methods can be used to collaborate with colleagues on CP? What
potential challenges might be faced during this collaboration?

3 Would changes to the agenda, such as alterations in the order of speakers,

pose a risk when colleagues share the CP workload?

Beyond scenario-based training, another valuable pedagogical tool was
developed by directly codifying the expert strategies identified in the data. The
material request template in Table 13, for instance, is a codification of the
systematic strategies reported by experts in Decision Point One. This template,
adapted from a version shared by participant P4, offers novices a structured starting

point for communicating with clients about preparation needs.
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Table 13

A Template List of CP Materials to Request From Clients and Logistical Issues to Attend to

Number Type(s) of materials

1 The conference brochure/handbook and agenda

) The list of moderators, speakers, panelists, and VIPs (individuals whose name
may be called) and background information

3 Speech scripts, presentation slides, outlines, and drafts

4 Reference materials provided by the organizers, glossaries, and prepared
questions and answers

5 Photo(s) of the venue

6 Contact person on-site

Documents and information required for reimbursement, processing time for
7 remittance, the 2.¢ Generation National Health Insurance (NHI) coverage and
fee exemption issues, and tax deduction issues

8 Reminder for speakers to control their speaking pace

Conclusion

This study linked NDM with interpreting studies by using CDA to illuminate
cognitive processes in CP—an area where NDM has rarely been applied (Chan &
Chen, 2023). By uncovering tacit aspects of CP expertise, this research bridges
theory-practice gaps and offers a foundation for developing training approaches. As
decision-making research primarily aims to guide instructional design (Clark et al.,
2008; Hoffman et al., 1998), these findings may accelerate novices’ progress
toward expertise (Ross et al., 20006).

Limitations of the study include its sample size and generalizability.
Additionally, expert-novice comparisons are based on experts’ reflections, not
direct data from novices. It is also important to acknowledge the limitations of the
expert-novice paradigm itself. As Moser-Mercer (1997) noted, this paradigm may
sometimes be overly simplistic, as expertise is better perceived as a continuum

rather than a dichotomy. Moreover, defining expertise by seniority may not fully
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capture the cognitive skills underlying expert performance. Nevertheless, by
uniting NDM and interpreting research through CDA, this study opens up avenues

for exploring cognitive dimensions of CP expertise and interdisciplinary work.
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Introduction

It is a puzzle that has endured for nearly two millennia: What kind of
relationship is presupposed in 1 Corinthians 7:36, “Ei 6¢ 11 doynuovelv €mi v
nopBévov avtod vopiler” (Nestle-Aland Novum Testamentum Graece, 2012, 1
Corinthians 7:36)? Unless otherwise noted, biblical quotations in this article are
taken from the Holy Bible: New Revised Standard Version (1989), with Greek texts
from Nestle-Aland 28. Central to the interpretive difficulty of this verse is the
semantic and relational ambiguity between “11¢” (someone) and “tnv mapOévov
avtod” (his virgin). Although the Greek phrase “tnv mapBévov avdtod” admits a
literal rendering as “his virgin,” its referent within the literary and social context of
the passage remains disputed. On the one hand, a long-standing line of
interpretation understands the phrase as denoting a father and his unmarried
daughter; on the other hand, a number of modern interpreters read it as referring to
a man and his fiancée. Conzelmann (1981) regarded the problem as so resistant to
resolution that he merely surveyed the competing possibilities without committing
himself to any of them (pp. 167-169). This lack of consensus is clearly reflected in
the history of biblical translation. Whereas most earlier English versions translate
“his virgin” as ‘“his daughter,” many modern English translations render the phrase
as “his betrothed” or “his fiancée,”" a tendency that has likewise influenced several
modern Chinese Bible translations, which adopt renderings such as “his virgin

friend,” “his girlfriend,” or “his fiancée.”

English Bible translations referred to here include the Revised Standard Version (1952), Holy Bible: New
Revised Standard Version (1989), Holy Bible: New International Version (1978/2011), New American Bible
(1970/2011), The New English Bible (1970), and New Jerusalem Bible (1985).

Chinese Bible translations include & #& ¥ 3% & ) (Lu Zhen Zhong Translation Bible, 1970) >+ (3 3k %
#& 3 K ) (Worldwide Chinese Bible, New Testament, 1976/2015), and { #7 i& 3& 3¢ & ) (Contemporary
Chinese Version, 2010).
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As noted above, recent Chinese translations of 1 Corinthians 7:36-38 have
shown significant variations. This discrepancy in translation raises questions
among readers: Why does the same passage yield such divergent interpretations?
This paper aims to explore the root of this issue, analyzing the factors leading to
these different translations, and proposing a more plausible interpretation. In doing
so, it seeks to provide readers with a deeper understanding of the complexities
involved in Bible translation.

The opinions on the relationship between “11c” and “tnv mapBévov avtod” can
be divided into three main categories:

1. Spiritual marriage, which means that the virgin is the Virgo Subintroducta of the
man.
2. Quasimarital relationship or sexual partnership, which has three possibilities:

* A man and his fiancée.

* A brother-in-law and his sister-in-law whose betrothed husband has died
(Collins, 1999, p. 299).

* A man and a woman who were unmarried lovers before they converted to
Jesus Christ, but now that they are members of the church, their relationship is
to start over (Molvaer, 2004, pp. 45-59).

3. Guardian and ward (the more traditional understanding):

* In the Roman Empire of Paul’s time, the guardian can refer to a male slave
owner. In this case, “his virgin” in the proper text is probably his bondmaid,
whom he can take as a concubine for himself or marry to another man.

* The guardian is more commonly understood as a parent, usually the father.
Thus, these verses in 1 Corinthians may refer to a father and his daughter or a
stepfather and his stepdaughter.

Of the three categories, which is most probable in the context in which St.

Paul was writing to the Corinthians in the middle of the 1st century? In this paper,
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we will discuss the possibilities in context and social context and engage in some
exegetical analysis of the text itself. In this discussion, it is inevitable that I must
involve other methodologies such as historical criticism, in discussing the social
context; therefore, I will apply methodological pluralism (Tannehill, 1990, p. 4)
where necessary. 1 Corinthians 7:36-38 is taken as a whole, since 7:37 is the further

development and explanation of 7:36, while 7:38 is the summary of this pericope.

Virgines Subintroductae

The Latin term Virgines Subintroductae, derived from Greek “map6évot
ovveiloaxtotl,” first appeared in the 3rd century and refers to a virgin living in the
home of a man who has embraced lifelong celibacy to take care of his domestic
needs. Such a couple would live as a married couple in almost every aspect with
the exception that they would not have sex. These virgins or widows considered
themselves united with the ascetic man in a spiritual marriage for mutual assistance
in achieving high spirituality (Kugelman, 2003, p. 539). As in a spiritual marriage,
the virgin would be protected by the mature Christian man for life as if they were
related, as well as under his spiritual guidance (Seboldt, 1959, p. 113).

The Shepherd of Hermas tells of an ascetic seer who lives with certain virgins
in a nonsexual relationship, but the seer is identified as their brother rather than
their husband (The Shepherd of Hermas, 2003, Similitudines 9.11.1-8).% Seboldt
(1959) suggests that the presence of such unabashed episodes in this book indicates
that the church may have tolerated such behavior at that time (p. 178). This reflects

the possibility that spiritual marriages existed in the very early church, and this may

* The Shepherd of Hermas is a 2nd century CE Christian text consisting of visions, mandates, and parables.
It was widely read in the early church and sometimes considered scripture. The work primarily addresses
Christian morality, repentance, and church order, providing valuable insights into early Christian thought and
practice (Osiek, 1999).
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have been an embryonic form of spiritual marriage. It should be noted, however,
that The Shepherd of Hermas is an apocalyptic work, and its language is highly
symbolic. The text itself states that the virgins mentioned earlier refer to “holy
spirits” (The Shepherd of Hermas, 2003, Similitudines 9.13.1-2). This means that
Seboldt’s speculations need to be reconsidered in light of the symbolism employed
in the text.

In the 19th century, German scholars (Grife, 1899, pp. 57-69; Weizsicker,
1886, pp. 675-676) connected spiritual marriage with 1 Corinthians 7:36-38.
Enlightened by previous research, Hans Achelis investigated all known cases of
men and women living together without sex in Christian history. He found that the
Therapeutae community in Alexandria appeared to have practiced spiritual
marriage, as they “had men and virgins [who] could live in individual huts, each to
himself” (Achelis, 1902, p. 32). This practice in Therapeutae could have influenced
the Corinthian church through Apollos,* who had come to Corinth from Alexandria
(Achelis, 1902, pp. 29-32). Tatian the Assyrian seemed to agree with spiritual
marriage as a way of living, since he changed Luke 2:36 to “She remained a virgin
with her husband for seven years” (Achelis, 1902, p. 19). Another example is
Valentinus, who instructed his church members to practice spiritual marriage
instead of ordinary marriage (Achelis, 1902, p. 16). A similar situation was
practiced by Paul of Samosata, who had two virgins with him on his journeys
(Achelis, 1902, pp. 7-8; Eusebius of Caesarea, ca. 4th century/1890, 7.30.12). From
the 4th century on, churches in different areas of the Mediterranean world began to
forbid spiritual marriage, from which Achelis (1902) conjectures that spiritual

marriage had formerly been prevalent far and wide (pp. 218, 319). Achelis (1902)

* Apollos was a Ist-century Alexandrian Jew and influential Christian teacher. Mentioned in Acts 18:24-28 and

several times in 1 Corinthians (1:12, 3:4-6, 3:22, 4:6, 16:12), he was known for his eloquence and scriptural
knowledge, playing a significant role in the early Corinthian church.
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posits that 1 Corinthians 7:36-38 talks about a spiritual marriage in which one or
both parties had vowed to practice celibacy, but lived together, undertaking all
marital obligations except for sex (pp. 7-14).

This view seems to have been well received in the first half of the 19th
century; Kirsopp Lake was one of its vigorous supporters. He agreed with Achelis
and suggested that men and women had “made a practice of living together under a
vow of virginity... [but] the situation was proving too great a strain for human
nature” (Lake, 1911, pp. 189-190). Under these circumstances, they sought advice
from Paul and got the answer “Let them marry.” The famous contemporary scholar
of the New Testament James Moffatt also agrees with the explanation of spiritual
marriage (Moffatt, 1938, p. 180). Taking advantage of this trend, The New English
Bible (1970) has translated 1 Corinthians 7:36 as:

[bJut if a man [11¢] has a partner in celibacy [trv mapBévov avtod] and feels
that he is not acting properly towards her, if, that is, his instincts are too
strong [1 Omépaxpog] for him, and something must be done [koi obtwc
oopeilet yiveoBar], he can do as he pleases; there is nothing wrong in it; let
them marry. (1 Corinthians 7:36)

The spiritual marriage interpretation has some advantages over the traditional
one. According to the traditional understanding, 1 Corinthians 7:36 “Ei 8¢ T1g
doymuovelv émi v mapdévov adtod vouilet, £dv 1 Vmépakpog kai obtmg dpeidet
yivesOat, 6 0élel moteitw, ovy auaptavel, yopeitwoav” (Nestle-Aland Novum
Testamentum Graece, 2012, 1 Corinthians 7:36) is translated as “[b]ut if any man
thinks that he behaves himself uncomely toward his virgin, if she passes the flower
of her age, and need so require, let him do what he will, he sinneth not: let them
marry” (Holy Bible: King James Version, 1769/2017, 1 Corinthians 7:36). This

traditional understanding, which can be simply transformed into a relationship
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between father and daughter, is awkward in syntax, as the subject of the sentence
changes from the beginning to the end.

* 7:36a if any man thinks that he behaveth himself uncomely toward his virgin,
(the subject is Tig, i.e., the father)

« 7:36b if she passes the flower of her age, (¢&v 1 Vnépaxpog, the subject is she,
that is, the daughter)

* 7:36¢ and need so require, (koi oVtwg dpeiiet yivechat, the subject is it)

* 7:36d let him do what he will, (6 0é\el moleitw, the subject is him, that is, the
father)

* 7:36¢ he sinneth not, (ovy apaptavet, the subject is he, i.e., the father)

* 7:36f let them marry. (if yopeitwoav is used as a causative verb, the subject is
the father; it can also be “they,” that is, the virgin daughter and her fianc¢)
Compared with the translation in the Holy Bible: King James Version

(1769/2017), the translation of 1 Corinthians 7:36 in The New English Bible (1970)
is syntactically better, as the subject is “he” throughout almost the entire sentence.
However, the translation in The New English Bible (1970) is more of a paraphrase
than a translation. It is acceptable to render “11¢” as “a man” in the context, but it is
problematic to translate “trv mapBévov adtod” as “a partner in celibacy” because
“a partner in celibacy” can be a man or a woman. The second half of the sentence is
even more problematic. If the man’s instincts (sexual desire) are too strong for him,
could he “do as he pleases”? If the man wishes to marry the girl, should the girl
obey, cooperating even if it violates her will? Should he not respect the will of the
girl? In most social situations, he would be required to respect her will because “his
virgin” is independent of him before their marriage. Moreover, if the girl is under a
vow of virginity, is it acceptable for her to break this vow in order to marry the man

whose sexual desire is strong and who now proposes to her?
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Greg Peters also agrees with the interpretation of spiritual marriage in 1
Corinthians 7:36. He finds external evidence that Ephrem the Syrian in the 4th
century used spiritual marriage to interpret the text in question (Peters, 2002, pp.
211-224). However, he generally does not provide anything new.

It is helpful to use spiritual marriage to interpret the text properly, but it brings
about new problems. First, if the man and the girl are already in a state of spiritual
marriage, how can it be that “he behaves uncomely towards his virgin”? Any
possible explanation is likely to be far-fetched (Fee, 2014, p. 351). Furthermore, if
they are already in a state of spiritual marriage, it would be more appropriate for
Paul to say “let them sleep together” rather than “let them marry (yopeitwoav).”

Secondly, the text does not mention or imply spiritual marriage here or
anywhere in the context. Furthermore, there is no known custom of spiritual
marriage in the 1st century; rather, the earliest text concerning it appears in the 2nd
century. It is therefore an anachronism to apply the concept of spiritual marriage to
1 Corinthians 7:36. Achelis (1902) admits that there is a time gap between the text
and the interpretation of spiritual marriage (p. 26). Roland H. A. Seboldt, who
wrote a long paper on the topic, contends that St. Paul is talking about spiritual
marriage, yet also admits that “the historical gap is great” (Seboldt, 1959, p. 189).

Last but not least, none of the early Greek and Latin church fathers, except for
Ephrem the Syrian mentioned above, interpret 1 Corinthians 7:36-38 as referring to
spiritual marriage, though there are sporadic mentions of it. From the second to the
4th century, some Christians identified Paul and the Corinthians as precursors of later
forms of asceticism, but none mention spiritual marriage (Deming, 2004, p. 28).

If spiritual marriage is not a good interpretation for 1 Corinthians 7:36, then

what about the other explanations?
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Quasimarital Relationship or Sexual Partners

A quasimarital relationship refers to an engagement between a man and a
woman, that is, a fiancé and a fiancée, who anticipate marriage unless unforeseen
circumstances intervene. In what follows, I first consider the fiancé-fiancée reading
of 1 Corinthians 7:36-38. I then briefly note a related scenario sometimes discussed
in scholarship, namely a brother-in-law and a widowed sister-in-law after the death
of the betrothed husband. Finally, I evaluate a recent proposal that Paul is

addressing unmarried lovers or cohabitators in 1 Corinthians 7:36-38.

A Man and His Fiancée

To the best of my knowledge, the first to use the fiancé-fiancée concept to
interpret 1 Corinthians 7:36 is Ambrosiaster, the writer of a commentary on the
Pauline epistles. In his exegetical work on 1 Corinthians, he translates “map6évov”
(Holy Bible: New Revised Standard Version, 1989, 1 Corinthians 7:36) as
“betrothed” (Ambrosiaster, 2009, p. 157). In the 1940s, the revised standard
version of the New Testament was published in the USA, and the scholars on the
translation team also translated “trv mapBévov avtod” as “his betrothed.” Before
long, other scholars had come to support the interpretation of fiancé-fiancée, with
William F. Beck being one of them. He argues that 1 Corinthians 7:36-38 does not
refer to father and daughter, but to fiancé and fiancée (Beck, 1954, pp. 370-372). At
the same time as Beck, the famous New Testament scholar Werner Georg Kiimmel
addressed the problem in more detail and concluded that the relationship between
“11¢” and “mv mapbévov avtod” referred to fiancé and fiancée (Kiimmel, 1954, pp.
275-295).

From then on, some Chinese Bible translators began to follow this trend,

rendering “tnv moapBévov avtod” as “virgin girlfriend” (Lu Zhen Zhong Translation
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Bible, 1970), “girlfriend” (Worldwide Chinese Bible, New Testament, 1976/2015)
or “fiancée” (Contemporary Chinese Version, 2010).

However, the argument has never stopped. Bruce W. Winter (1998, pp. 71-89)
analyzed the relevant words in contemporary Pauline epistles and found that the
word “onépakpoc” (1 Corinthians 7:36) should be translated as “full of sexual
passion,” “0éAnua’ (1 Corinthians 7:37) means “sexual desire” and “oavaykn” (1
Corinthians 7:37) means sexual necessity. So he supports the interpretation of “man
and his fiancée.”

He analyzed “Ei 6¢ 11 doynuoveiv éni v mapBévov avtod vouiler” (1
Corinthians 7:36a), and finds that “doynuoveiv”’ (unseemly) is the infinitive form of
“aoynuovém,” which is the cognate of “ta doynuova” (the unpresentable parts) (1
Corinthians 12:23), of which the antonym is “gvoynuocovnv” (the presentable
ones) (1 Corinthians 12:23). Accordingly, St. Paul also uses “tnv doympocovnv” to
refer to homosexual intercourse (Holy Bible: New Revised Standard Version, 1989,
Romans 1:27). Therefore, Winter believes that “doynuoveiv”’ (unseemly) has the
connotation of sex, so the “tic” (somebody) must refer to the fiancé and cannot be
the father (Winter, 1998, pp. 74-78).

Then what does it mean to say that “the fiancé behaves in an unseemly
manner to his virgin (fiancée)”? Winter thinks that the fiancé might have
committed fornication with prostitutes, or even committed adultery with a married
woman (Winter, 1998, pp. 80-83).

Regarding the phrase “&tv 1 Vmépaxpoc” (1 Corinthians 7:36b), Winter (1998)
studied noncanonical texts and concluded that “Omépaxpog” has specific meanings
in the semantic field of sexuality (p. 78). Therefore, the word “Omépakpoc”
connotes that the man has a strong sexual desire and does not refer to a girl who is

past the age of childhood. If Paul had been talking about an older woman, he would
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have selected the better formulation of “mapaxun” (past one’s prime) instead of
“Orépokpoc” (Winter, 1998, pp. 77-78).

Winter (1998) also discusses 1 Corinthians 7:37 from the perspective of
linguistics (p. 85). External evidence shows that “avéyknv” can refer to a “natural
need” such as hunger, but it can also be a sexual reference. So “avéyknv” can be
understood as “has no sexual necessity.” Similarly, “BgAfuotoc” in this context
means “sexual desire,” hence “é€ovciav o6& &xel mepl 100 idilov BeAqpatog” is
interpreted as “can control his sexual desire.” And these two words correspond to
“Omépaxpoc” of 1 Corinthians 7:36, all of which are related to sex. In view of this,
Winter finds that 1 Corinthians 7:37 parallels 7:36, describing two sides of the
same coin. Furthermore, 1 Corinthians 7:38 is the conclusion of this perspective, as

in Table 1 (Winter, 1998, p. 87).

Table 1

The Two Scenarios for the Fiancé

1 Corinthians 7:36 1 Corinthians 7:37

Criteria

(a) If anyone thinks he is behaving inappropriately (a) The one standing steadfast in heart
toward his betrothed

(b) If he should be full of passion (¢av n (b) having no [sexual] necessity (un éxwv
UTEPaKOG) avayknv)

Consequence

and thus it is bound to happen (kat oUtwg and is having control over his own [sexual]
odeilel yiveoBau) desire

Resolution 7:38 so then (ote)
he must do what he wishes, is not sinning, they  and he has determined this in his own heart to

must marry keep his own betrothed, he will do well.
Conclusion
he who marries even (kai) he shall do well he who refrains from marriage he shall do

better.
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Winter is believed to stand on the shoulders of Kiimmel and others and to
make further progress in interpreting the pericope with the understanding of fiancé-
fiancée. Later, Garland (2003) agreed with Winter in his commentary on 1
Corinthians (pp. 340-341). Contemporary New Testament scholar Gordon D. Fee
also tends to support the interpretation of “fiancé-fiancée,” though he is cautious in
his language (Fee, 2014, pp. 350-355). Hurley (2000, pp. 7-31) compares Jewish
engagement customs with 1 Corinthians 7:36-38 and draws the conclusion that this
pericope refers to “fiancé-fiancée.” Hurley (2000) interprets “vmépakpog” (1
Corinthians 7:36b) as stating that the fiancée has passed the age of marriage, which
is worse than Winter’s in terms of context and logic.

The interpretation of fiancé-fiancée has some explanatory power, especially
with 1 Corinthians 7:36 making it read smoothly. If “tig” refers to the fiancé in this
sentence, the subject remains almost unchanged from the beginning to the end, and
the sentence can be translated as “If anyone thinks he is acting inappropriately
towards his betrothed, if he should be full of passion and thus it is bound to happen,
he must do what he wishes, is not sinning, they must marry” according to Winter’s
study.

However, the interpretation of fiancé-fiancée causes other problems. I will
focus on the argumentation of Winter. First, Winter’s exegesis is inexact to the
pericope. It is problematic for him to use cognates to support his viewpoint. Winter
(1998) thinks that “doynpoveiv” has the connotation of sexuality on the grounds
that many cognates of that word have the same implication. Based on this, he
concludes that “11¢” (somebody) in 1 Corinthians 7:36 does not refer to a father, as
it is almost impossible for a father to behave sexually inappropriately towards his
virgin (daughter). Winter’s argumentation has the flaw that “doynupoveiv”
sometimes simply means inappropriate without the connotation of sexuality, as

“evdoynuovas” (reputable, honorable) (Holy Bible: New Revised Standard Version,
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1989, Acts 13:50, 17:12), “evoynuéveg” (properly) (Holy Bible: New Revised
Standard Version, 1989, Romans 13:13, 1 Thessalonians 4:12). Even in 1
Corinthians there are similar examples such as “gomapedpov’” (proper behavior) (1
Corinthians 7:35), “aoynuovel” (ill-mannered, rude) (1 Corinthians 13:5),
“evoynuoveg” (properly) (1 Corinthians 14:40), all of which are not sexual (Callan,
2016, p. 277). Further, it is also problematic for Winter to interpret “Omépakpoc’” as
“full of sexual passion.” Terrance Callan (2016) has checked the uses of this word
in many materials that precede St. Paul and finds that none has the meaning of
sexual passion. Therefore, he concludes that it probably means “past the age of
puberty” (pp. 278-280).

Second, we cannot infer the relationship of the fiancé-fiancée from the
context, since there is no modifying word to indicate that she is a betrothed virgin
(Seboldt, 1959, p. 113). This hypothesis creates more problems than it solves.

Third, this interpretation also makes 7:37 difficult to resolve. If the man and
the girl have already been engaged, then “tnpeiv v €avtod napbévov” should be
translated as “to keep his own virgin” (as a fiancée). That is to say, the man must
maintain the state of engagement, which is obviously unfair to the girl and her
family. Does the girl agree with him? If not, what will the consequences be for the
two engaged partners and their families?

This interpretation seems to encourage the fiancé not to marry, because he
shall do better if he refrains from marriage (1 Corinthians 7:38). Yet, this goes
against St. Paul’s previous advice: Each man should have his own wife and each
woman her own husband (1 Corinthians 7:2); if they cannot exercise self-control,
they should marry. It is better to marry than to be in flames with passion (1
Corinthians 7:9).

Lastly, there is the issue of the meaning of “not behave properly with his

virgin” (1 Corinthians 7:36a). Obviously, it is unusual for a man to call his fiancée
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“his virgin” (Grosheide, 1953, p. 182). Another peculiarity appears in the next
verse: If the man is not to marry the girl, but rather to keep her as a virgin, then she
is no longer “his own virgin” (trv €avtod woapbévov); the relationship between
them ends. Consequently, he has no more authority to “keep” the girl, since the

girl’s family has the right to marry her to another man.

Brother of a Deceased Man and His Widowed Sister-in-Law

Levirate marriage, in which the brother of a deceased man marries his
brother’s widow, prevailed in many areas of ancient Asia and Africa. The custom
was accepted and carried out by Jews for many generations (Weisberg, 2009, pp.
1-5). The story of Tamar (Holy Bible: New Revised Standard Version, 1989,
Genesis 38:1-11) and the story of Ruth and Boaz (Holy Bible: New Revised
Standard Version, 1989, Ruth 4:1-13) feature reflections of Levirate marriage.
Pauline churches were mainly composed of gentiles, but it is conceivable that they
included some Jewish Christians. Crispus and his family, for example, came to
believe in Jesus Christ (Holy Bible: New Revised Standard Version, 1989, Acts
18:8), and Sosthenes also converted to Christ from Judaism (Holy Bible: New
Revised Standard Version, 1989, Acts 18:17).

Since there were therefore some Jewish Christians in Pauline churches, we
cannot rule out the possibility that this passage refers to the brother of a deceased
man marrying his brother’s widow. The word “map6évoc” occasionally refers to a
widow rather than a woman who has never been married (Callan, 2016, pp. 270-
272). A more specific situation may have occurred in which the woman’s fiancé
died during her engagement but before they had cohabitated, leaving the engaged
woman a true virgin. It is conceivable that members of St. Paul’s Corinthian church
were influenced by certain Judaic practices and ideas (O’Rourke, 1958, p. 295).

According to these Judaic practices, the brother of a deceased man is required to
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marry the widow of his brother, after which her firstborn child succeeds in the
name of the deceased brother (Holy Bible: New Revised Standard Version, 1989,
Deuteronomy 25:5-6).

This situation and relationship are almost the same as that between the fiancé-
fiancée except that the woman was first engaged (or married) to a deceased brother.

In view of this, we shall not discuss it further.

Relationship Between Lovers

A relationship between lovers is a modern solution to 1 Corinthians 7:36-38,
recently raised by Reidulf K. Molvaer. After careful exegesis and analysis, he
argues that the possibilities of a father-daughter relationship, a fiancé-fiancée
relationship, or a spiritual marriage are all problematic in interpreting the relevant
text (Molvaer, 2004, pp. 45-59).

Molvaer does not agree with those exegetes who say that “he” in 7:36 refers to
a father, stepfather, or guardian who has a girl of married age. He points out that if
“she” is the subject of “vmépakpog,” which could mean “going on in years, fully
mature or past the blossom of youth,” it is odd that it is not the subject of any of the
other verbs in verse 36. Furthermore, if a father forbade his daughter to marry, this
would not be considered “improper” (1 Corinthians 7:37), nor would a father feel
guilty for permitting his daughter to marry (1 Corinthians 7:38). Therefore, “acting
improperly” in 7:36 does not refer to a father. If it did, then Paul would be
encouraging a man to refuse to let his daughter marry (1 Corinthians 7:37), which
is contrary to verses 7:2, 7, and 9 (Molvaer, 2004, p. 51). If a daughter wanted to
marry, her father could have gone against her will and forbidden her to marry
(Molvaer, 2004, pp. 53-55), but recommending this would not be consistent with

Paul’s other advice.
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The interpretation of fiancé-fiancée reads more logically from a grammatical
perspective, but this interpretation also contradicts what St. Paul has said in 7:2, 7,
and 9 (Molvaer, 2004, p. 51). Furthermore, the interpretation of spiritual marriage
makes it difficult to explain the references to “past the bloom of youth” and “it has
to be” (Molvaer, 2004, pp. 51-52).

Molvaer proposes that St. Paul is addressing the issue of a former unmarried
cohabitation (not necessarily in combination with an engagement) prior to the
conversion of the parties to Christianity and the question of whether the parties
should continue this relationship. This would make 1 Corinthians 7:36 easy to
understand: “If someone thinks that he is acting improperly towards his virgin and
that his sexual feelings are beyond his control and must be, let him do as he wishes;
he does not sin; let him marry” (Molvaer, 2004, p. 52). St. Paul advises that they
should end the present improper relationship of unmarried cohabitation, because
they have converted to Jesus Christ, but if the man is not able to control his strong
sexual desire, he can continue the relationship within marriage. St. Paul allows this
kind of relationship because he is making concessions to human needs (1
Corinthians 7:6) (Molvaer, 2004, p. 53).

Regarding the word “yopilwv” in 7:36, although most commentators regard it
as having the same meaning as “yopé®” (marrying) (1 Corinthians 7:36), Molvaer
does not agree. He argues that “youilwv” is a verb in continuous form, although
the act of marriage (wedding) cannot be continuous in this sense. Thus, he thinks
that this word refers to “a sexual relationship,” which can be continuous, lasting,
repetitive and permanent. By this interpretation, if the man continues in unmarried
cohabitation, he does well, but if he ends the relationship, he does better (1
Corinthians 7:38), which seems to be more logical in the context (Molvaer, 2004,

p. 54).
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Molvaer believes that his interpretation sheds much new light on 7:27, where
“yoviy” should not be translated as “wife” but as “woman.” His understanding
would be: “Are you bound to a woman (relationship of unmarried cohabitation)?
Do not seek to be released. Are you released from a woman? Do not seek a
woman” (Molvaer, 2004, pp. 53-54). The word “yovn)” can refer to a wife or a
woman. Given that the first half of Chapter 7 deals with the married (7:10) and the
second half with the unmarried, St. Paul probably talks about unmarried
cohabitation here (Molvaer, 2004, p. 52). Molvaer summarizes that interpreting this
relationship as a “lover relationship” makes the pericope read more smoothly both
grammatically and logically (Molvaer, 2004, pp. 53-55).

Molvaer’s interpretation is original, but is still open to discussion. On the one
hand, it is questionable for him to interpret the phrase “his virgin” as referring to a
lover in an unmarried cohabitation. Callan, who studied many materials predating
the Corinthian epistles, posits that “map6évog” can refer to a fiancée or a widow,
but mostly refers to a daughter (Callan, 2016, pp. 270-276). Most church Fathers
understand “mapBévog” as an unmarried daughter. Not a single source can be found
that uses “mapBévoc” to refer to a lover. On the other hand, and perhaps more
importantly, St. Paul is unlikely to support the man and the woman continuing their
relationship as an unmarried cohabitation. It was not a serious moral problem for
contemporary Corinthians in general to live together before marriage, but in the
opinion of St. Paul, it was against Christian ethics. Paul understands extramarital
sex as fornication and states that those who commit fornication belong to the
unrighteous and shall not inherit the kingdom of God (1 Corinthians 6:9-10). Paul
advises the man and woman to get married if they cannot control themselves, for it
is better to marry than to burn (1 Corinthians 7:9). Reading between the lines, we
find that Paul seems to regard marriage as a safeguard mechanism for preventing

sexual immorality (1 Corinthians 7:2, 5, 9).
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Interestingly enough, Molvaer (2004) quotes the passage “let each man remain
in that condition in which he was called [1 Corinthians 7:20]” (p. 46) to support his
argument. That is to say, according to Molvaer, the two were cohabitators or lovers
before converting to Jesus Christ and they should continue as they used to be. Paul
advises the Corinthians to keep their original identity as Jews, Gentiles, freemen or
slaves, but would never advocate unmarried cohabitation. Paul’s advice is clear:
They were subject to sin and darkness, but now they are washed, sanctified, and
justified in the name of the Lord Jesus Christ, and should not commit more sins (1

Corinthians 6:11-12).

Guardian and Ward

There are two possible situations in which the two people may be guardians
and wards. The passage may refer to a male slave owner and his bondmaid, or to a

father and his daughter.

A Male Slave Owner and His Bondmaid

Concerning the complexity of 1 Corinthians 7:36, O’Rourke proposes several
hypotheses, including a tutor and his ward or pupilla, an adoptive parent and his
adoptee, and a master with complete authority over his slaves under the law, among
others. According to Roman law, persons in these types of vertical relationships
were allowed to marry (O’Rourke, 1958, p. 297). It is thus possible, even probable,
that St. Paul in 1 Corinthians 7:36-38 is talking about a Christian master and his
virgin slave. The master had previously promised her that she may keep her
virginity; now he finds that he wishes to marry her. This the apostle allows

(O’Rourke, 1958, pp. 297-298). It fits well with the verb “yapeitwcav” (let them
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marry) (1 Corinthians 7:36), which means that the master marries the virgin slave
(O’Rourke, 1958, p. 298).

O’Rourke’s interpretation, while logically coherent, fails to align with the
contextual realities of Roman law. Under Roman legal frameworks, a relationship
between a free man and a slave did not constitute a marriage but was instead
classified as cohabitation (contubernium), which lacked formal legal recognition
(Grubbs, 1995, p. 262). It was degrading for a free man to engage in cohabitation
with a slave such that this kind of “mixed marriage” was more shameful than
adultery (Evans-Grubbs, 1993, pp. 125-154). The Roman law applied in Corinth,
since it was a colony of the Roman Empire in the 1st century. Taking this into
account, it is unlikely that Paul would have recommended a “mixed marriage.” On
the one hand, Paul generally respects social regulations and legal orders, as
reflected in the Epistle to Philemon. On the other hand, it is highly improbable that
Paul would suggest a contubernium, which was not recognized by law. It would
have been wise for Paul to keep his distance from such an affair lest he give the
impression of having intervened where he should not. It would have been improper
for him to engage in an affair related to honor and shame in Mediterranean culture

(Malina, 2001, pp. 134-158).

Father and Daughter

If none of the possibilities discussed above is a perfect lens through which to
interpret the text of 1 Corinthians 7:36-38, then what about a father/daughter
relationship?

In this section, I would like to discuss the problems inherent in the father/
daughter interpretation and deal with the problem from a perspective of text,
context, and social context. In terms of the text, I will do some exegetical work on

the three verses. Regarding the context, I will check the father-daughter
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interpretation against the entirety of Chapter 7 to see if it agrees with Paul’s
teachings and theology, especially with regard to the theme of eschatology. Finally,
the interpretation of father-daughter will be weighed to see whether it fits the social

context of 1st-century Corinth as a Roman colony.
Close Reading of 1 Corinthians 7:36-38

The father-daughter interpretation of 1 Corinthians 7:36-38 has significant
historical precedent, as evidenced by early translations and commentaries. The Latin
Vulgate, one of the oldest and most influential translations of the Bible, provides
valuable insight into this interpretation. Translated by Jerome in the late 4th century,
during the Roman Empire era, the Vulgate’s temporal proximity to the original text
potentially offers a more accurate understanding of the cultural context.

In the Vulgate, the key phrase in 1 Corinthians 7:36 is rendered as “super
virgine sua,” (Weber & Gryson, 2007, 1 Corinthians 7:36) which literally means
“concerning his virgin,” and verse 38 reads “qui matrimonio iungit virginem suam
bene facit,” (Weber & Gryson, 2007, 1 Corinthians 7:38) translating to “he who
gives his virgin in marriage does well.” This phrasing strongly suggests a father-
daughter relationship, as it implies the subject has the authority to give the virgin in
marriage, a role typically associated with a father in that cultural context.

Building on this historical interpretation, a close reading of the Greek text
further supports the father-daughter understanding:

* In 1 Corinthians 7:36a, “115” refers to a father, while “rap08évoc” is understood
as his virgin daughter.

* “Omépaxpog” (7:36b) means “beyond a high point,” likely referring to the
daughter reaching full puberty.

* “yopeitwoav” (7:36f) is the imperative present active third person plural of

“yopém,” meaning “let them marry.”
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Thus, 7:36 can be understood as: “But if someone thinks that he is acting
inappropriately toward his virgin daughter, if she reaches her full puberty, and it
must be so, let him do what he wishes, he does not sin; let her marry.”

Paul then presents the alternative scenario in 1 Corinthians 7:37, “[n]evertheless
he that standeth stedfast in his heart, having no necessity, but hath power over his
own will, and hath so decreed in his heart that he will keep his virgin, doeth well”
(Holy Bible: King James Version, 1769/2017, 1 Corinthians 7:37). Finally, 7:38
serves as a summary, “[s]o then he that giveth her in marriage doeth well; but he
that giveth her not in marriage doeth better” (Holy Bible: King James Version,
1769/2017, 1 Corinthians 7:38). However, this interpretation of father-daughter is
not without challenges, as there are four main problems that need to be dealt with.

1. Contextual Ambiguity: The immediate context does not explicitly mention a
father or a daughter, and virgin (mapBévog) (7:36) is not a synonym for daughter
(Buyatp) either (Moftatt, 1938, p. 99). The text itself does not tell us whether the
two are father/daughter, fiancé/fiancée, lovers or in a spiritual marriage; each of
these interpretations comes from inference. Regarding Moffatt’s question, it is no
longer a problem, as scholars have recently revealed that “map8évog” and its
cognates were used very often explicitly to designate daughters (Thiselton, 2000,
pp. 270-276). Other evidence comes from John Chrysostom and Theodoret of
Cyrus, who both simply replace “map8évoc” with “Buyatip” in their commentaries
(Kugelman, 1948, p. 65).

2. Semantic Concerns: It is unnatural to refer to “acting inappropriately”
(doynuoveiv) (7:36) in the context of the father-daughter relationship, although
there are such formulations (Peake, 1937, p. 839). Winter argues that “doynpoveiv”
has the connotation of sexuality, making the father an unlikely subject (Winter,
1998, pp. 74-78). As discussed above, Winter is wrong to propose that the word

“aoynuoveiv”’ simply means “inappropriate” and does not have a connotation of
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sexuality. In the father-daughter context, “acting inappropriately” likely refers to
the father’s failure to arrange a suitable marriage for his daughter (Callan, 2016, p.
281).

Similarly, the phrase “not under pressure” (1 Corinthians 7:37) is sometimes
also perplexing. In the father-daughter relationship, it means that the father is not
under pressure, which means that there is no marriage agreement, and “the father is
therefore able to take complete charge of what he wants to do and freely decide not
to give away his daughter in marriage” (Loader, 2012, pp. 217-218). When applied
to the fiancé-fiancée relationship, it means that the fiancé is “not under pressure.”
What is the pressure on the fiancé? There may be a feasible explanation, but in the
context it sounds unnatural, whatever it is.

3. The third problem is the frequent subject changing. If this passage refers to
the relationship between father and daughter, the subject of the sentence changes
several times, which makes the sentence awkward to read. This problem cannot be
solved but can be explained through an empirical analysis. In this section, I will
focus on the second protasis of the sentence (éav 1 Vnéparpog) (1 Corinthians
7:36), which is the key issue of the problem. There are not many €dav-clauses in
Pauline letters. In some examples of this kind, the clause has its own subject that
does not agree with that of the main sentence (e.g., 1 Corinthians 7:39; Romans,
7:2, 4), so that the reader can clearly see who is doing the action. Some of the gav-
clauses have no subject of their own, yet the reader can see that the subject agrees
with the main sentence (Romans, 14:23). Another example, “whenever he (or she)
turns to (éav émotpéyn) the Lord, the veil is taken away” (Holy Bible: New
Revised Standard Version, 1989, 2 Corinthians 3:16), tells us that the subject must
be somebody, as it cannot be the veil.

What is the subject of the édv-clause in 7:36, which has no subject of its own?

The subject may be either the virgin, who is the most recently mentioned in the
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preceding clause, or the man, the subject of the main sentence (Fee, 2014, p. 351).
Here it is more reasonable to think that the daughter is the logical subject. This &av-
clause acts as an attributive clause, modifying an antecedent virgin daughter, and
the next clause “it must be so” is a supplementary note.

Another problem is that the meaning of “Omépaxpog” (1 Corinthians 7:36b) is
difficult to determine. If it refers to a fiancé, it likely means a strong sexual desire.
But what does it mean if it refers to a daughter? The word “vmépakpog” is
composed of two parts, “Onép + dkur. vméP” means “over, above, great degree”
and is the source of the English prefix “hyper-,” and “axpog (dxur)” means a point
in time. Thus “Omépokpog” means “sexually mature, or having reached the fullness
of puberty.” In the rabbinic literature, “Omépaxpog” is usually used to express full
mammary development (Ford, 1966, pp. 89-91). Paul, being a rabbi himself, is
likely to choose the same wording as other rabbis for the same connotation. Paul
here may allude to the Song of Songs: “[W]e have a little sister, and she has no
breasts” (Holy Bible: New Revised Standard Version, 1989, Song of Songs 8:8)
(Chilton, 2004).°

4. Other debated issues are the meaning of “yaueitocav” (7:36) and
“vapilov” (7:38). “Let them marry” (yapeitwoav) (7:36) is a plural form, which
could be interpreted as “[l]et the father and daughter get married.” If it means “let
the girl marry her fiancé,” it should use a singular form as in “let her marry,” as the
New American Standard Bible does. The problem with this is that it renders the
plural verb into a singular form in English. Here according to Loader, “let them

marry” must mean “let the girl marry her fiancé,” even though this interpretation

* Even if 1 Corinthians was written by Sosthenes (1 Corinthians 1:1), who is responsible for the choice of

the wording, it does not matter much, as he is the leader of the synagogue, and probably knows most of the
Hebrew Bible.
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involves a third person, the fiancé of the girl, who is never mentioned before this
and creates an abrupt change between subjects (Loader, 2012, p. 217). Similarly,
“yopilov” in 7:38 is a transitive verb, which could also refer to the absurd situation
of a father marrying his daughter. In Byzantine text type, copyists changed
“yapilov” into “éxyapilov” (give in marriage) to avoid this misunderstanding.®
Why then does Paul use “yopiCwv” instead of “yapém” as in 7:36? The best answer
is “for the sake of variety” (Fee, 2014, p. 354). Scholars find that the classical
distinctions between the verbs -e and -iz broke down in the Koiné period. So it is
with “yopilew” and “yopéw” (Kittel, 1953, p. 646; Lietzmann, 1949, pp. 35-36;
Moulton & Howard, 1929, pp. 409-410; Moulton & Milligan, 2004, p. 121).
Despite these challenges, the father-daughter interpretation remains
compelling when considered in light of historical translations, cultural context, and
careful linguistic analysis. This reading provides a coherent understanding of the
passage within its broader context in 1 Corinthians and aligns with cultural norms

of the time regarding a father’s authority over his unmarried daughter.
Interpretation in Context

From the exegetical analysis above, we can see that Paul’s opinion is that the
father has the authority to give his daughter in marriage or to keep her at home as a
virgin (1 Corinthians 7:36). He who gives his own virgin daughter in marriage does
well (koA®dg), and he who does not give her in marriage will do better (kpeiooov)
(1 Corinthians 7:38). Why and in what sense is it “better” for the father not to give
her in marriage?

Generally speaking, almost all fathers at all times and in all cultures wish their

daughters to marry and establish families of their own rather than wanting to keep

° Byzantine text-type is not earlier than the 4th century (Aland et al., 2014, p. 452).
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their girls at home as spinsters. Why would Paul give advice that is against this
natural inclination of fathers? In Paul’s ideology, celibacy is “better” than marriage
(Clark, 1999, p. 232). This idea is expressed once again in 1 Corinthians 7. He
wishes that all men were even as he himself (i.e., celibate, 1 Corinthians 7:7). To
those who are unmarried, he wants them to be free from concern...to serve the
Lord without distraction (1 Corinthians 7:32-35). According to Paul, widows are
also happier if they remain as they are, which means not remarrying (1 Corinthians
7:40).

This kind of teaching from Paul has a strong connection with his theology of
eschatology.” He believed that Parousia would occur in his lifetime and that he and
other living Christians would be “caught up in the clouds to meet the Lord in the
air” (Holy Bible: New Revised Standard Version, 1989, 1 Thessalonians 4:17). It is
generally agreed that 1 Thessalonians was written in 50 CE and that 1 Corinthians
was composed five years later (Schnelle, 1998, p. 44). Pauline eschatology
develops over time, but within a short period of five years, his ideas are unlikely to
have changed drastically (Mearns, 1984, pp. 19-35). We can also see this in a
comparison of the texts of 1 Corinthians and 1 Thessalonians. The text of 1
Corinthians 15:51-52 is almost a repetition of 1 Thessalonians 4:16-17.% Since
Jesus’s second coming will occur in his (their) lifetime, and since the form of this
world is passing away (1 Corinthians 7:31), it is good for Christians to remain as
they are (1 Corinthians 7:26)...those who have wives should be as if they had none
(1 Corinthians 7:29). Thus, marriage is completely unnecessary and meaningless

there and then.

Some of the people in the Corinthian church adopted a theology of over-realized eschatology, with which
Paul disagreed. Paul’s basic idea was that the eschatology is already but also not yet (Loader, 2012;
Thiselton, 1978, pp. 510-526).

1 Corinthians 15:51-52 text: “Behold, I shew you a mystery; We shall not all sleep, but we shall all be changed,
in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trump: for the trumpet shall sound, and the dead shall be raised
incorruptible, and we shall be changed” (Holy Bible: King James Version, 1769/2017, 15:51-52).
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This is the Pauline eschatology of 1 Corinthians. The end is coming and it is
appropriate for Christians to live by eschatological ethics. Christians are divided
into two types: Those who remain celibate and those who marry. The first type is
those with a gift for celibacy (1 Corinthians 7:7), while the other type consists of
ordinary people without that gift, who have strong sexual desire and who most of
the time cannot control themselves. Those in the latter group should get married (1
Corinthians 7:9) so that they do not fall into sexual immorality (1 Corinthians 7:2).

From the context of 1 Corinthians, we can also see that there existed a trend
toward ascetic thought. However, Paul’s advice against marriage was not based on
an ascetic tendency, but rather on the practical difficulties of feeding a family
during the famines (Instone-Brewer, 2001, p. 115). Paul is trying to spare them
from troubles in the flesh by encouraging them to embrace celibacy (1 Corinthians
7:28). “Trouble in the flesh,” according to Fee, can refer to “the present distress” (1
Corinthians 7:26), which means a real affliction in present life (Fee, 2014, p. 333).
Other scholars generally agree that Paul has the unstated purpose of wanting to
spare the Corinthians from the affliction that will result from having children in the
last days (Gundry, 2016, pp. 141-168).

Combining these factors, we can summarize that Paul may have had several
considerations in giving advice to fathers who had daughters ready to be married.
First, he would have felt that it was unnecessary for Christians to marry just before
the Parousia. Second, it was good for them to remain as they were through the
present distress (1 Corinthians 7:26). Third, unmarried women and virgins are
concerned with the things of the Lord and are holy both in body and in spirit (1
Corinthians 7:34). The fourth concern is that those who are unmarried are spared
trouble in the flesh. Thus, a father who prevented his daughter from marrying may
have done so out of his good intention to spare her from distress in the flesh. So a

father’s decision to keep his daughter from marriage could have been the most
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reasonable and holy choice. Such a father would have been justified in saying that

“it is for your good.”
Analysis From the Social Context

The father-daughter interpretation is also in conformity with Roman law and
contemporary culture in the 1st century Mediterranean world. It should be noted
that Corinth in the 1st century was not a Greek city with Greek culture, but rather a
Roman colony with the official name Colonia Laus Iulia Corinthiensis. The
Romans had burned the original city to the ground, killing all its men and selling its
women and children into slavery in 146 B.C.E. (Shipley, 2000, pp. 384-385). After
it was rebuilt in 44 B.C.E., Corinth was a large city with a population of 100,000 in
Paul’s time, mainly composed of Romans, Greeks, and Jews (Wiseman, 1978, pp.
11-12). Temple E and the Julian Basilica of that time suggest that imperial cult
activities were prevalent in Corinth (Vanderpool & Scotton, 2017, pp. 49-67;
Walbank, 1989, pp. 385-386).

First, no one except the father had the authority to dispose of his daughter in
marriage. His authority was conferred by Roman law, particularly patria potestas
(the power of the father) (Crook, 1967, pp. 113-122; Gardner, 1998, pp. 6-104;
Saller, 1997; Vial-Dumas, 2014, pp. 307-329). The ideals of Roman family law
concerning the power of the father are evident from as early as the Twelve Table
Laws (Leges Duodecim Tabularum) ca. 450 B.C.E., and lasted until the fall of the
Western Roman Empire in 476 C.E. (Nétari, 2013, pp. 32, 49). Under ancient
Roman law, patria potestas was the central constitutive element of the Roman
family, generating bonds and defining the limits of familiar property (Vial-Dumas,
2014, p. 320). It is evident that the father had the authority to make all
arrangements for the marriage of his daughter or to keep her at home for a while.

The father also had the duty to raise his children and to arrange marriages for his
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daughters according to Roman law (Benke, 2012, pp. 288-289; Shelton, 1998, p.
17), but if a father believed that Parousia was at hand and that Jesus Christ was
returning within a few years, as most of the 1st century Christians did, he may well
have chosen to keep his daughter at home instead of giving her in marriage.

Second, from the perspective of the development of Roman law, the father-
daughter interpretation also makes the most sense. An ancient Roman type of
marriage was marriage sine manu, in which the wife remained under the legal
control of her father (Colish, 1990, p. 383). This means that, after marriage, the
legal status of the bride did not change with respect to property rights (Peradotto &
Sullivan, 1984, p. 243). By Augustus, in fact, the alternative form, “manus-
marriage,” had mostly disappeared (Looper-Friedman, 1987, pp. 281-296), and
almost all Roman women remained under their fathers’ potestas after marriage
(Van den Bergh, 2000, pp. 351-364; Grubbs, 2002, p. 21). At the turn of the Ist
century, marriage sine manu prevailed in the Roman Empire. As such, it is clear
that the father of the girl, not her suitor, had the authority to decide whether to
allow his daughter to marry. The suitor would propose and the father of the girl
would decide the matter. By Paul’s time, Corinth had been a Roman colony for
more than 100 years, so it is conceivable that Roman law would have been firmly
applied in that setting. As a missionary and a Roman citizen, Paul would not give
suggestions contrary to the law.

Third, the father-daughter interpretation is also in accordance with
contemporary social customs. In the ancient Mediterranean world, among Jews and
Greeks, marriage was usually arranged between the two families, and therefore the
opinion of the girl’s father was decisive (Trail, 2008, p. 305). In this culture, even
the suitor had no voice in the marriage arrangement. If the man and the girl had
already engaged before their relatives, the two families may have announced the

engagement and exchanged gifts, engagement money, or cattle. In this case, both
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families would lose face if the fiancé announced that he would not marry the girl to
whom he was engaged. It is probable that his own family would exercise the power
of the father to punish him and that the girl’s family would make a protest. Thus,
the fiancé-fiancée interpretation described above seems to be unrealistic in
Ist-century Corinth.

Last but not least, all the Latin and Greek church Fathers, including John
Chrysostom (1889, Homily 19.5), Theodoret of Cyrus (1859, 1 Corinthians 7:36),
Epiphanius of Salamis (1997, 61.4.5-6), Augustine (1999, On Holy Virginity 34), and
Ambrosiaster (2009, p. 157), except Ephrem the Syrian, interpret 1 Corinthians 7:36
as referring to a father/daughter relationship (Kugelman, 1948, p. 64). The
interpretation of the church Fathers has reference value. Not only were they immersed
in Mediterranean culture, so they knew the practices of marriage better than we do, but
they were also closer in time to the lifetime of St. Paul, resulting in fewer and less

significant cultural and historical differences between them and the apostle.

Conclusion

In examining the relationship between “tic” and “trv moapbHévov avtod” in 1
Corinthians 7:36-38, scholars have proposed various interpretations, including
spiritual marriage, quasimarital relationships, and guardianship relationships,
particularly between a father and daughter. Each interpretation has its basis, but
considering the text, context, and social background, interpreting “tnv map6évov
avtod” as a father-daughter relationship appears to be the most reasonable.

Firstly, the viewpoint of spiritual marriage, namely the Virgines Subintroductae,
was once popular among scholars. However, applying a 3rd-century concept to a
Ist-century text seems anachronistic, as the scripture itself does not mention or

imply such a practice.
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Secondly, the quasimarital relationship interpretations, including fiancé-
fiancée or lovers’ relationships, also face challenges in linguistic interpretation and
consistency with Paul’s thoughts. These interpretations sometimes appear to be
forced readings of the scripture.

In contrast, understanding “tnv mopBévov avtod” as a daughter not only has
textual support but also aligns with Paul’s preferences for eschatological views and
the celibate life expressed in 1 Corinthians. Moreover, this interpretation is
consistent with the social context, Roman law, and the customs of Ist-century
Corinth, which granted fathers the authority to decide on their daughters’
marriages.

In summary, interpreting “tnv mapbévov adtod” as a father-daughter
relationship not only provides a more reasonable interpretation of the passage itself
but also deepens our understanding of Paul’s teaching on marriage and celibacy in
the context of eschatological expectation. This case demonstrates the importance of
taking into account the textual context, contemporary background, and social
customs in the process of biblical interpretation. Looking back at the issue of Bible
translation mentioned at the beginning of this article, there is a need to reexamine
and reevaluate the translation of this pericope (1 Corinthians 7:36-38) in most of the
widely circulated English and Chinese Bible translations. Such a reconsideration
will help us to understand and interpret the passage’s original meaning more

accurately.
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.. This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word “we”:
In the sentence that begins “In China, we bribe . . .,” the pronoun “we” plainly

refers only to Chinese people.
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Table 4
Summary of the Participants’ Listening Difficulties
Statements Yes (%) No (%)
(1) I feel very nervous. 42.86 57.14
(2) I am not familiar with grammar. 54.29 45.71
(3) I have insufficient vocabulary. 97.14 2.86

(continued)
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Table 4

Summary of the Participants’ Listening Difficulties (continued)

Statements Yes (%) No (%)
(4) I cannot make a distinction between words. 14.29 85.71
(5) I cannot recognize the stress of words. 31.43 68.57
(6) I can make a distinction between words, but fail to chunk
. 60.00 40.00
them meaningfully.
(7) I am familiar with the words, but fail to recall them. 94.29 5.71
(8) I have difficulty concentrating. 35.71 64.29
(9) I have difficulty concentrating at first, so | miss the first
o ) 51.43 48.57
listening section.
(10) I concentrate too much on the first listening section, so | miss
55.71 44.29
the listening later.
(11) I cannot understand the first section, so | miss the listening
41.43 58.57
later.
(12) I cannot keep in mind what | have just heard. 30.00 70.00
(13) I feel that the listening text is too long. 74.29 25.71
(14) | feel that the listening text has no sufficient pause. 72.86 27.14
(15) | feel that the listening text is too short to develop main
. 28.57 71.43
ideas.
(16) I am not familiar with the listening subject. 78.57 21.43
(17) I am not interested in the listening subject. 45.71 54.29
(18) I fail to keep up with the speech rate. 70.00 30.00
(19) I am not used to the speaker’s enunciation. 62.86 37.14
(20) I am not used to the speaker’s intonation. 30.00 70.00
(21) ' am not used to the speaker’s accent. 62.86
(22) I have no chance to listen again. 42.86 57.14
(23) I count on listening only, without any visual aids. 41.43 58.57

(24) I have limited exposure to English listening. 68.57 31.43
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EEEL
Figure 11

Perspectives on Quality Assessment in Interpretation

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

( @ = communicative event. ST.P = source-text producer. TT.R = target-text receiver)

Note. From “Quality Assessment in Conference and Community Interpreting,” by F. Pchhacker,
2001, Meta, 46(2), p. 412 (https://doi.org/10.7202/003847ar).
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... Vermeer states:
Any form of translational action, including therefore translation itself, may
be conceived as an action, as the name implies. Any action has an aim, a
purpose. ... The word skopos, then, is a technical term to represent the aim

or purpose of a translation. (Nord, 1997, p. 12)
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